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De regering heef t  di t  wetsontwerp op 
21 september 2017 ingediend.

Le gouvernement a déposé ce projet de loi le 
21 septembre 2017.

De “goedkeuring tot drukken” werd op 
22 september 2017 door de Kamer ontvangen.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 
22 septembre 2017.
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Onderhavig ontwerp van wet brengt wijzigingen 
aan in het Wetboek van de belasting over de toege-
voegde waarde (hierna “Wetboek”).

De wijzigingen sluiten aan op vroegere wijzigingen 
betreffende de Europese en nationale wetgeving.

Het ontwerp past eveneens het Wetboek aan wat 
betreft de met diensten gelijkgestelde handelingen, 
de regeling van actieve veredeling bij invoer en de 
vrijstelling van de belasting voor de levering van 
schepen voor de vaart op volle zee.

Le présent projet de loi apporte des modifications 
au Code de la taxe sur la valeur ajoutée (ci-après 
“Code”).

Les modifications s’inscrivent dans le prolonge-
ment d’adaptations antérieures relevant de la légis-
lation européenne et nationale.

Le projet adapte également le Code en ce qui 
concerne les opérations assimilées à des prestations 
de services, le régime de perfectionnement actif à 
l’importation et l’exemption de la taxe pour la livraison 
de bateaux affectés à la navigation en haute mer.

RÉSUMÉSAMENVATTING
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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

ALGEMENE TOELICHTING

Het wetsontwerp dat de Regering de eer heeft u ter 
goedkeuring voor te leggen, heeft tot doel technische 
wijzigingen aan te brengen aan de bepalingen van het 
Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde 
(hierna “Wetboek”) die aansluiten op vroegere wijzigin-
gen betreffende de nationale en Europese wetgeving. 
Het ontwerp past eveneens het Wetboek aan wat betreft 
de met diensten gelijkgestelde handelingen, de rege-
ling van actieve veredeling bij invoer en de vrijstelling 
van de belasting voor de levering van schepen voor de 
vaart op volle zee.

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Parlementaire procedure voor het aannemen van 
het ontwerp

Artikel 1

Overeenkomstig artikel 83 van de Grondwet preci-
seert dit artikel dat het ontwerp een fiscale aangele-
genheid betreft bedoeld in artikel 74 van de Grondwet.

Gedeeltelijke omzetting van de richtlijn 2006/112/EG

Art. 2

Dit artikel verduidelijkt dat onderhavig ontwerp van 
wet onder meer de gedeeltelijke omzetting tot voor-
werp heeft van richtlijn 2006/112/EG van de Raad van 
28 november 2006 betreffende het gemeenschappelijke 
stelsel van belasting over de toegevoegde waarde.

Er werd rekening gehouden met punt 4 van het advies 
van de Raad van State nr. 61.700/3 van 13 juli 2017.

HOOFDSTUK 1

Opeisbaarheid van de belasting

Art. 3 en 4

De artikelen 17, § 1, eerste lid, en 22bis, § 1, eerste 
lid, van het Wetboek die in werking zijn getreden op 
1  januari  2016, bepalen dat voor de leveringen van 
goederen en de diensten, de belasting opeisbaar 

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

EXPOSÉ GÉNÉRAL

Le projet de loi que le Gouvernement a l’honneur de 
soumettre à votre approbation a pour objet d’apporter 
des modifications techniques aux dispositions du Code 
de la taxe sur la valeur ajoutée (ci-après “Code”) s’ins-
crivant dans le prolongement d’adaptations antérieures 
relevant de la législation nationale et européenne. Le 
projet adapte également le Code en ce qui concerne 
les opérations assimilées à des prestations de services, 
le régime de perfectionnement actif à l’importation et 
l ’exemption de la taxe pour la livraison de bateaux 
affectés à la navigation en haute mer.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Procédure parlementaire d’adoption du projet

Article 1er

Conformément à l’article 83 de la Constitution, cet 
article précise que le projet concerne une matière fiscale 
visée à l’article 74 de la Constitution.

Transposition partielle de la directive 2006/112/CE

Art. 2

Cet article précise que le présent projet de loi a entre 
autres pour objet la transposition partielle de la directive 
2006/112/CE du Conseil du 28 novembre 2006 relative 
au système commun de taxe sur la valeur ajoutée.

Il a été tenu compte du point 4 de l’avis du Conseil 
d’État n° 61.700/3 du 13 juillet 2017.

CHAPITRE 1ER

Exigibilité de la taxe

Art. 3 et 4

Les articles 17, § 1er, alinéa 1er, et 22bis, § 1er, alinéa 1er, 
du Code, entrés en vigueur le  1er janvier 2016, prévoient 
que la taxe devient exigible pour les livraisons de biens 
et les prestations de services, au moment de l’émission 
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wordt over het gefactureerde bedrag op het tijdstip 
waarop de factuur wordt uitgereikt, ongeacht of de 
uitreiking van de factuur plaatsvindt vóór of na het tijd-
stip waarop de levering of de dienst wordt verricht (z. 
wet van  6 december 2015, Belgisch Staatsblad van  
17 december 2015).

De huidige tekst van het vierde lid van de artikelen 
17, § 1 en 22bis, § 1, van het Wetboek beoogt door de 
loutere verwijzing naar artikel 53, § 2, eerste lid, van het 
Wetboek, alleen de vier limitatief in dat lid opgesomde 
gevallen waarin een factuur moet worden uitgereikt. 
Dat betreft met name de handelingen voor belasting-
plichtigen of  niet-belastingplichtige rechtspersonen, de 
verkopen op afstand, de intracommunautaire leveringen 
van nieuwe vervoermiddelen voor particulieren en de 
gevallen waarin de btw opeisbaar wordt bij de ontvangst 
van de prijs of van een deel ervan, voor het tijdstip 
waarop het belastbare feit plaatsvindt.

De artikelen 17, § 1, eerste lid, en 22bis, § 1, eerste 
lid, van het Wetboek moeten evenwel worden toege-
past in alle situaties waarin de belastingplichtige ertoe 
gehouden is een factuur uit te reiken voor de hande-
lingen die hij verricht, en derhalve ook in de situatie 
waarbij handelingen worden verricht voor natuurlijke 
personen die ze bestemmen voor hun privégebruik en 
waarvoor de belastingplichtige gehouden is een factuur 
uit te reiken krachtens artikel 53, § 2, vijfde lid, van het 
Wetboek en artikel 1 van het koninklijk besluit nr. 1 van 
29 december 1992 met betrekking tot de regeling voor 
de belasting over de toegevoegde waarde. Het was en 
blijft immers de bedoeling de voormelde handelingen op 
gelijke voet te plaatsen met de handelingen voor belas-
tingplichtigen of niet-belastingplichtige rechtspersonen, 
zoals dit overigens werd gepreciseerd in de memorie 
van toelichting van de voornoemde wet.

De artikelen 3 en 4 van dit ontwerp verbeteren in die 
zin de verwijzing naar artikel 53, § 2, van het Wetboek 
om de rechtszekerheid van de betreffende bepalingen 
te verzekeren door voortaan zonder onderscheid alle 
situaties te beogen waarin de belastingplichtige ertoe 
gehouden is een factuur uit te reiken.

HOOFDSTUK 2

Met diensten gelijkgestelde 
handelingen

Art. 5

Artikel 19, § 2, eerste lid, 1°, van het Wetboek stelt 
onder bepaalde voorwaarden de uitvoering door een 
belastingplichtige van een werk in onroerende staat voor 

de la facture, à concurrence du montant facturé, peu 
importe que l’émission de cette facture ait lieu avant ou 
après le moment où la livraison de biens ou la prestation 
de services est effectuée (v. loi du 6 décembre 2015, 
Moniteur belge du  17 décembre 2015).

Le libellé actuel de l’alinéa 4 des articles 17,  § 1er 
et 22bis, § 1er, du Code, en ce qu’il réfère uniquement 
à l’article 53, § 2, alinéa 1er, du Code, ne vise que les 
quatre cas limitativement énumérés dans cet alinéa 
dans lesquels une facture doit être émise. Il s’agit 
notamment des opérations pour des assujettis ou des 
personnes morales non assujetties, des ventes à dis-
tance, des livraisons intracommunautaires de moyens 
de transport neufs pour des particuliers et des cas dans 
lesquels la T.V.A. devient exigible lors de l’encaissement 
du prix, en tout ou en partie, avant le moment où le fait 
générateur de la taxe est intervenu.

Cependant, les articles 17, § 1er, alinéa 1er, et 22bis, 
§ 1er, alinéa 1er, du Code doivent s’appliquer dans toutes 
les situations où l’assujetti est tenu d’émettre une facture 
pour les opérations qu’il effectue, et dès lors également 
dans la situation où des opérations sont effectuées pour 
des personnes physiques qui les destinent à leur usage 
privé et pour lesquelles l’assujetti est tenu d’émettre une 
facture en vertu de l’article 53, § 2, alinéa 5, du Code et 
de l’article 1er de l’arrêté royal n° 1 du 29 décembre 1992 
relatif aux mesures tendant à assurer le paiement de 
la taxe sur la valeur ajoutée. En effet, l’intention était et 
reste que les opérations précitées soient placées sur 
le même pied que les opérations effectuées pour des 
assujettis ou des personnes morales non assujetties, 
comme cela a d’ailleurs été précisé dans l’exposé des 
motifs de la loi précitée.

Les articles 3 et 4 de ce projet corrigent en ce sens 
la référence à l’article 53, § 2, du Code afin d’assurer la 
sécurité juridique des dispositions en question en visant 
désormais toutes les situations, sans distinction, pour 
lesquelles l’assujetti est tenu d’émettre une facture.

CHAPITRE 2

Opérations assimilées à des prestations de 
services

Art. 5

L’article 19, § 2, alinéa 1er, 1°, du Code assimile à 
une prestation de services effectuée à titre onéreux, 
l’exécution par un assujetti d’un travail immobilier pour 
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de doeleinden van zijn economische activiteit gelijk met 
een dienst verricht onder bezwarende titel.

De Belgische Staat heeft een vraag om inlichtingen 
ontvangen van de Europese Commissie met betrekking 
tot deze problematiek (ref. EU pilot 8781/16/TAXU).

De Europese Commissie heeft meer in het bijzonder 
kritiek geuit over de verenigbaarheid van het thans van 
toepassing zijnde artikel 19,  § 2, eerste lid, 1°, van het 
Wetboek met de Europese regelgeving in de zin dat 
dit artikel ook van toepassing lijkt te zijn zodat, zelfs 
in het geval waarin het werk in onroerende staat wordt 
uitgevoerd door een andere belastingplichtige, de in 
artikel 19, § 2, eerste lid, van het Wetboek bedoelde be-
lastingplichtige volledig recht op aftrek van de belasting 
zou hebben. Het toepassingsgebied van het voormeld 
artikel is derhalve te ruim.

Deze bepaling bestaat sinds de invoering van het 
Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde 
bij de wet van 3  juli 1969. Deze bepaling vormde de 
omzetting van artikel 6, lid 1, van de tweede btw-richtlijn 
van 11 april 1967 (67/228/EEG) samen met punt 9 van 
de bijlage A waarin geenszins het recht op aftrek van 
de belasting wordt vermeld.

De zesde richtlijn van 17  mei  1977 (77/388/EEG) 
heeft voormeld artikel 6 inhoudelijk gewijzigd door de 
invoering in haar artikel 6 van een lid 3, nieuw, waarin 
als voorwaarde voor de gelijkstelling met een dienst 
wordt bepaald dat ingeval een dergelijke dienst door 
een andere belastingplichtige wordt verricht, de in 
artikel 19, § 2, eerste lid, van het Wetboek bedoelde 
belastingplichtige geen volledig recht op aftrek van de 
belasting zou hebben. Deze bepaling maakt thans het 
voorwerp uit van artikel 27 van de richtlijn 2006/112/EG 
van de Raad van  28 november 2006 betreffende het 
gemeenschappelijke stelsel van belasting over de toe-
gevoegde waarde (P.B. L 347 van  11 december 2006) 
(hierna “btw-richtlijn”) Het Btw-Wetboek is nooit gewij-
zigd ingevolge deze beperking.

België heeft zich tegenover de Europese Commissie 
verbonden om artikel 19, §  2, eerste lid, 1°, van het 
Wetboek aan te passen en bijgevolg in overeenstem-
ming te brengen met artikel 27  van de btw-richtlijn. 
Artikel 5  van onderhavig ontwerp vervangt in die zin 
het voormeld artikel 19, § 2, eerste lid, 1° en voegt een 
tweede lid, nieuw, in dat de diensten bepaalt die in geen 
geval met de in het eerste lid, 1°, bedoeld werk kunnen 
worden gelijkgesteld.

De impact van de wijziging kan worden verduidelijkt 
aan de hand van het voorbeeld van een belastingplich-
tige die door zijn eigen werk in onroerende staat een 

les besoins de son activité économique moyennant le 
respect de certaines conditions.

L’État belge a reçu une demande d’information de la 
Commission européenne concernant cette probléma-
tique (réf. EU pilot 8781/16/TAXU).

La Commission européenne a particulièrement cri-
tiqué la compatibilité de l’article 19, § 2, alinéa 1er, 1°, 
du Code, actuellement d’application avec la réglemen-
tation européenne en ce sens que cet article semble 
s’appliquer même dans le cas où l’exécution du travail 
immobilier par un autre assujetti ouvrirait un droit à la 
déduction complète de la taxe dans le chef de l’assujetti 
visé à l’article 19, § 2, alinéa 1er, du Code. Il en résulte 
que le champ d’application de l’article précité s’avère 
trop large.

Cette disposition existe depuis l ’instauration du 
Code de la taxe sur la valeur ajoutée par la loi du 
3  juillet  1969. Elle assurait alors la transposition de 
l’article 6, paragraphe 1er, de la deuxième directive T.V.A. 
du 11 avril 1967 (67/228/CEE) en lien avec le point 9 de 
l’annexe A, qui ne s’exprimait en aucune façon relati-
vement au droit à la déduction de la taxe.

La sixième directive du 17 mai 1977 (77/388/CEE) 
modifia en substance l’article 6 précité en introduisant 
dans son article 6, un paragraphe 3, nouveau, qui fixe 
une condition à l’assimilation à une prestation de ser-
vices, à savoir que l’exécution d’une telle prestation de 
services par un autre assujetti ne pourrait ouvrir le droit à 
la déduction complète de la taxe dans le chef de l’assu-
jetti visé à l’article 19, § 2, alinéa 1er, du Code. Cette 
disposition fait l’objet actuellement de l’article 27 de la 
directive 2006/112/CE du Conseil du 28 novembre 2006 
relative au système commun de taxe sur la valeur 
ajoutée (J.O. L 347  du 11  décembre  2006) (ci-après 
“directive T.V.A.”). Le Code de la T.V.A. n’a jamais été 
modifié compte tenu de cette restriction.

La Belgique s’est engagée envers la Commission 
européenne à adapter l’article 19, § 2, alinéa 1er, 1°, du 
Code, et à se conformer ainsi à l’article 27 de la directive 
T.V.A. L’article 5 du présent projet remplace en ce sens 
l’article 19, § 2, alinéa 1er, 1°, précité et insère un alinéa 
2, nouveau, qui détermine les prestations de services 
qui ne peuvent en tout état de cause être assimilées 
aux travaux visés à l’alinéa 1er, 1°.

L’impact de la modification peut être clarifié au travers 
de l’exemple d’un assujetti qui, par son propre travail 
immobilier, construit un bâtiment utilisé dans le cadre 
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gebouw opricht dat wordt gebruikt binnen zijn economi-
sche activiteit voor doeleinden die een volledig recht op 
aftrek verlenen. Ingevolge deze wijziging zal de betrok-
ken belastingplichtige op het moment van de voltooiing 
van de werken niet langer geacht worden een met een 
dienst onder bezwarende titel gelijkgestelde handeling 
te verrichten. De belastingplichtige zal derhalve op dat 
moment ook geen bijzonder stuk meer moeten opmaken 
dat die belastbare handeling vaststelt en hij zal evenmin 
nog btw moeten afdragen over een dergelijke handeling.

Dat neemt niet weg dat ook onder de nieuwe rege-
ling het betrokken gebouw wel degelijk nog steeds een 
bedrijfsmiddel blijft. Derhalve zal de btw die volledig in 
aftrek werd gebracht over de uitgaven die werden ver-
richt om het gebouw op te richten (in het bijzonder de 
aankoop van materialen) moeten worden beschouwd 
als btw geheven van bedrijfsmiddelen die onderworpen 
is aan herziening gedurende een termijn van 15  jaar. 
Dienovereenkomstig zullen deze gegevens ter opvolging 
van mogelijke herzieningen in de tabel van bedrijfsmid-
delen moeten worden opgenomen.

Het essentiële verschil tussen de bestaande en 
de nieuwe regeling inzake de herzieningsverplichting 
is derhalve de omvang van het btw-bedrag dat aan 
herziening onderworpen is bij gehele of gedeeltelijke 
bestemmingswijziging van het opgerichte gebouw voor 
doeleinden die geen recht op aftrek verlenen. Onder de 
bestaande regeling was het btw-bedrag dat aan herzie-
ning is onderworpen bij de oprichting van een gebouw, 
immers het volledig in aftrek gebrachte btw-bedrag dat 
verschuldigd werd over de met een dienst verricht onder 
bezwarende titel gelijkgestelde handeling. Dat bedrag 
werd berekend over de normale waarde van die hande-
ling. Onder de nieuwe regeling is het voor herziening 
vatbare btw-bedrag daarentegen beperkt tot het volledig 
in aftrek gebrachte btw-bedrag dat verschuldigd werd 
over de uitgaven die werden gedaan om het gebouw 
op te richten.

Er werd tevens van de gelegenheid gebruik gemaakt 
om de gelijkstelling met betrekking tot herstellings-, on-
derhouds- en reinigingswerk volledig uit te sluiten, waar-
mee de bestaande administratieve praktijk reglementair 
wordt verankerd (parlementaire vraag nr. 233  van 
20 januari 2011 van de heer Brotcorne, Kamer, 2010-
2011, n° 23, 44-45; parlementaire vraag  nr. 121 van 
7 maart 2013 van de heer De Donnéa, Kamer, 2012-
2013, nr. 134, 227; Beslissing btw van de Algemene 
Administratie van de Fiscaliteit, nr. E.T.130 422  van 
5 juli 2016).

Tenslotte wordt de bepaling onder 2° van artikel 19, 
§ 2, eerste lid, van het Wetboek eveneens aangepast 

de son activité économique à des fins qui ouvrent un 
droit à déduction complet. Suite à cette modification, 
l’assujetti concerné ne sera plus considéré, au moment 
de l’achèvement des travaux, comme ayant effectué une 
opération assimilée à une prestation de services à titre 
onéreux. Par conséquent, l’assujetti ne devra plus éta-
blir à ce moment un document spécifique qui constate 
cette opération imposable et ne devra plus acquitter la 
T.V.A. sur une telle opération.

Cela ne remet cependant pas en cause que, même 
sous le nouveau régime, le bâtiment concerné demeure 
toujours un bien d’investissement. Par conséquent, 
la T.V.A. relative aux dépenses encourues pour la 
construction du bâtiment (en particulier l ’achat des 
matériaux) et qui a été intégralement déduite, doit être 
considérée comme une T.V.A. ayant grevé des biens 
d’investissement qui est soumise à révision pendant 
une période de 15 ans. En conséquence, ces éléments 
devront être repris dans le tableau des biens d’inves-
tissement aux fins du suivi des éventuelles révisions.

La différence essentielle entre la réglementation 
existante et la nouvelle réglementation en matière 
d’obligation de révision des déductions consiste en la 
détermination du montant de T.V.A. qui est soumis à 
révision en cas de modification complète ou partielle 
de la destination du bâtiment à des fins qui n’ouvrent 
aucun droit à déduction. En vertu de la règlementation 
existante, le montant de T.V.A., relatif à la construction 
d’un bâtiment, qui est soumis à révision, était en effet le 
montant total de T.V.A. porté en déduction qui était dû 
sur l’opération assimilée à une prestation de services 
effectuée à titre onéreux. Ce montant était calculé sur 
base de la valeur normale de cette opération. Selon 
la nouvelle réglementation, le montant de T.V.A. sus-
ceptible de révision est au contraire limité au montant 
total de T.V.A. porté en déduction qui était dû sur les 
dépenses qui ont été engagées pour la construction 
du bâtiment.

En même temps, l’occasion a été saisie pour exclure 
complètement l ’assimilation relative aux travaux de 
réparation, d’entretien et de nettoyage, assurant ainsi 
un cadre réglementaire à la pratique administrative exis-
tante (question parlementaire n° 233 du 20 janvier 2011 
de M. Brotcorne, Chambre, 2010-2011, n° 23, 44-45; 
question parlementaire n° 121 du 7 mars 2013 de M. De 
Donnéa, Chambre, 2012-2013, n° 134, 227; Décision 
T.V.A. de l ’Administration générale de la Fiscalité, 
n° E.T.130 422 du 5 juillet 2016).

Finalement, le 2° de l ’article 19, §  2, alinéa 1er, 
du Code est également adapté en vue d’une stricte 
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met het oog op een nauwgezette omzetting van artikel 
26, lid 1, punt b), van de voormelde richtlijn.

De Raad van State oordeelt dat de wijziging aan-
gebracht aan artikel 19, §  2, van het Wetboek inge-
volge de EU Pilot procedure ingeleid door de Europese 
Commissie, de Belgische Staat verplicht het btw-co-
mité te consulteren zoals artikel 27 van de btw-richtlijn 
2006/112/EG voorziet.

Er wordt rekening gehouden met punt 3 van het ad-
vies van de Raad van State nr. 61.700/3 van 13 juli 2017. 
Een aanvraag tot consultatie van het bedoeld Comité 
zal worden verzonden.

HOOFDSTUK 3

Invoer – Regeling van actieve veredeling

Art. 6

Ter wille van de duidelijkheid heeft het commu-
nautair douanewetboek, vastgesteld bij Verordening 
(EG) nr. 450/2008 van 23 april 2008 (P.B. L 145 van 
4 juni 2008, blz. 1), het voorwerp uitgemaakt van een 
herschikking. De Verordening (EU) nr. 952/2013 van het 
Europees Parlement en van de Raad van 9 oktober 2013 
tot vaststelling van het douanewetboek van de Unie die 
de Verordening nr. 450/2008 vervangt, is van toepassing 
vanaf 1 mei 2016.

Het douanestelsel inzake actieve veredeling kent 
twee onderdelen, namelijk actieve veredeling met 
schorsing van invoerrechten en actieve veredeling met 
terugbetaling van invoerrechten.

De artikelen 61 en 156, lid 1, punt c), van de  btw-
richtlijn bepalen dat er inzake btw een opschortende 
regeling kan ingesteld worden voor goederen die bij hun 
invoer onder een  douanestelsel van actieve veredeling 
geplaatst worden. België heeft ervoor geopteerd om 
enkel het stelsel actieve veredeling met toepassing van 
een schorsingssysteem in het Wetboek in te voeren.

Artikel 256 van het douanewetboek van de Unie om-
schrijft de nieuwe douaneregeling actieve veredeling. 
Daarin is het huidige stelsel van actieve veredeling met 
toepassing van het schorsingssysteem ondergebracht, 
maar niet langer het stelsel van actieve veredeling met 
terugbetaling dat inzake douane ophoudt te bestaan. 
Bovendien is in genoemd artikel 256, onder de noe-
mer actieve veredeling, de vroegere opschortende 
douaneregeling “behandeling onder douanetoezicht” 
opgenomen.

transposition de l’article 26, paragraphe 1er, point b), de 
la directive précitée.

Le Conseil d’État estime que la modification apportée 
à l’article 19, § 2, du Code, à la suite de la procédure 
EU Pilot initiée par la Commission européenne, oblige 
l’État belge à procéder à la consultation du Comité de 
la taxe sur la valeur ajoutée, comme le prévoit l’article 
27 de la directive T.V.A. 2006/112/CE.

Il est tenu compte du point 3 de l’avis du Conseil 
d’État n° 61.700/3 du 13 juillet 2017. Une demande de 
consultation du Comité en question sera envoyée.

CHAPITRE 3

Importations – Régime de perfectionnement actif

Art. 6

Dans un souci de clarté, le code des douanes com-
munautaire établi par le Règlement (CE) n° 450/2008 
du 23 avril 2008 (J.O. L 145 du  4 juin 2008, p. 1) a fait 
l’objet d’une refonte. Le Règlement (UE) n° 952/2013 
du Parlement européen et du Conseil du 9 octobre 2013 
établissant le code des douanes de l’Union qui remplace 
le Règlement (CE) n° 450/2008, est d’application à partir 
du 1er mai 2016.

La réglementation douanière prévoit deux régimes 
de perfectionnement actif, à savoir le perfectionnement 
actif avec suspension des droits à l’importation et le 
perfectionnement actif avec remboursement des droits 
à l’importation.

Les articles 61 et 156, paragraphe 1er, point c), de la 
directive T.V.A. déterminent qu’un régime suspensif en 
matière de T.V.A. peut être instauré pour les biens qui, 
lors de leur importation, sont placés sous un régime de 
perfectionnement actif. La Belgique a opté pour n’intro-
duire dans le Code que le régime du perfectionnement 
actif avec application d’un système de suspension.

L’article 256 du code des douanes de l’Union décrit 
le nouveau régime douanier de perfectionnement actif. 
Celui-ci reprend le régime actuel du perfectionnement 
actif avec application d’un système de suspension mais 
plus le régime du perfectionnement actif avec rembour-
sement qui en matière de douane cesse d’exister. En 
outre, à l’article 256 précité, est repris sous la notion 
de perfectionnement actif, l ’ancien régime douanier 
suspensif “traitement sous contrôle douanier”.
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Rekening houdend met de nieuwe definitie van de 
douaneregeling actieve veredeling die uitsluitend een 
opschortende regeling blijft, wordt voorgesteld om 
de btw-regeling actieve veredeling zoals bedoeld in 
artikel 156, lid 1, punt c), van de btw-richtlijn, integraal 
in overeenstemming te brengen met deze nieuwe dou-
aneregeling. Bijgevolg dekt de btw-regeling actieve 
veredeling voortaan zowel gevallen van invoeren onder 
het schorsingssysteem als van invoeren onder het sys-
teem behandeling onder douanetoezicht. Op die manier 
worden bovendien praktische moeilijkheden met de 
toepassing van de btw-regeling vermeden. Bijgevolg zal 
er inzake btw geen onderscheid meer moeten worden 
gemaakt tussen een geval van actieve veredeling met 
toepassing van het schorsingssysteem en een geval 
van behandeling onder douanetoezicht.

Deze wijziging geeft aldus uitvoering aan de wijziging 
van de btw-reglementering die al in het vooruitzicht 
was gesteld in de administratieve beslissing nr. E.T. 
129 169 van 20 mei 2016.

Artikel 6 van het ontwerp wijzigt aldus artikel 23, § 4, 
6°, van het Wetboek door de woorden “met toepassing 
van het schorsingssysteem” te schrappen.

HOOFDSTUK 4

Vrijstelling van de belasting voor de levering van 
schepen voor de vaart op volle zee

Art. 7

In haar arrest Commissie/Frankrijk, C-197/12  van 
21  maart  2013, zegt het Hof van Justitie van de 
Europese Unie voor recht dat de Franse Republiek 
de verplichtingen niet nagekomen is die op haar rus-
ten krachtens richtlijn 2006/112/EG van de Raad van 
28 november 2006 betreffende het gemeenschappelijke 
stelsel van belasting over de toegevoegde waarde en 
met name artikel 148, sub a), c), en d), ervan, door voor 
handelingen als bedoeld in artikel 262, II, punten 2, 
3, 6 en 7, van de code général des impôts (algemeen 
belastingwetboek) niet als voorwaarde voor vrijstelling 
van belasting over de toegevoegde waarde te stellen 
dat schepen waarmee passagiersvervoer tegen beta-
ling plaatsvindt en schepen die worden gebruikt voor 
de uitoefening van een commerciële activiteit, voor de 
vaart op volle zee worden gebruikt.

Overigens blijkt uit punt 33 van dit arrest dat de re-
gelgevingen van de lidstaten voldoende waarborgen 
moeten bevatten om te vermijden dat de vrijstelling in 
kwestie wordt toegepast in omstandigheden waarvoor 
zij niet is bestemd.

Tenant compte de la nouvelle définition du régime 
douanier de perfectionnement actif qui reste uniquement 
un régime suspensif, il est proposé que le régime T.V.A. 
de perfectionnement actif, tel que visé à l’article 156, 
paragraphe 1er, point c), de la directive T.V.A., soit en 
concordance parfaite avec le nouveau régime douanier. 
Par conséquent, le régime T.V.A. de perfectionnement 
actif couvre dorénavant aussi bien les cas d’importa-
tions sous le régime suspensif que les importations 
sous le système du traitement sous contrôle douanier. 
En outre, les difficultés pratiques relatives à l’applica-
tion du régime T.V.A. sont de cette manière évitées. 
Par conséquent, il ne faudra plus faire de distinction 
en matière de T.V.A. entre un cas de perfectionnement 
actif avec application du système de suspension et un 
cas de traitement sous contrôle douanier.

Cette modification exécute dès lors la modification de 
la réglementation T.V.A. qui était déjà annoncée dans la 
décision administrative  n° E.T. 129 169 du 20 mai 2016.

L’article 6 du projet modifie en conséquence l’article 
23, §  4, 6°, du Code en supprimant les mots “avec 
application du système de suspension”.

CHAPITRE 4

Exemption de la taxe pour la livraison de bateaux 
affectés à la navigation en haute mer

Art. 7

Dans son arrêt Commission/France, C-197/12  du 
21 mars 2013, la Cour de justice de l’Union européenne 
dit pour droit que: “En ne subordonnant pas l’exonéra-
tion de taxe sur la valeur ajoutée des opérations visées 
à l’article 262, II, points 2, 3, 6 et 7, du code général des 
impôts à l’exigence d’une affectation à la navigation 
en haute mer des bateaux assurant un trafic rémunéré 
de voyageurs et de ceux utilisés pour l’exercice d’une 
activité commerciale, la République française a manqué 
aux obligations qui lui incombent en vertu de la directive 
2006/112/CE du Conseil, du  28 novembre 2006, relative 
au système commun de taxe sur la valeur ajoutée et, en 
particulier, de l’article 148, sous a), c) et d), de celle-ci.”.

Par ailleurs, il ressort du point 33 de cet arrêt que les 
réglementations des États membres doivent comporter 
“suffisamment de garanties permettant d’éviter que 
l’exonération en cause soit appliquée dans des situa-
tions pour lesquelles elle n’est pas prévue”.
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In essentie zijn de objectieve materiële kenmer-
ken van het schip niet voldoende om de vrijstelling te 
genieten; enkel het werkelijk gebruik op volle zee is 
doorslaggevend.

De vrijstelling bedoeld in artikel 148, punten a), c), d), 
van de btw-richtlijn beoogt inderdaad de schepen voor 
de vaart op volle zee waarmee passagiersvervoer tegen 
betaling plaatsvindt of die worden gebruikt voor de uitoe-
fening van een industriële, handels- of visserijactiviteit.

Thans preciseert artikel 42, § 1, eerste lid, 1°, a), van 
het Wetboek slechts dat de levering van zeeschepen 
bestemd voor passagiers- of goederenvervoer tegen 
betaling, voor de visserij of, meer algemeen, voor de 
uitoefening van enigerlei industriële of handelsactiviteit 
van de belasting zijn vrijgesteld.

De Belgische Staat heeft ter zake een vraag om in-
lichtingen ontvangen van de diensten van de Europese 
Commissie (ref. EU Pilot 8325/16/TAXU) waarin kritiek 
wordt geuit op de verenigbaarheid van de voormelde 
bepaling met de bepalingen van de btw-richtlijn zo-
als geïnterpreteerd door het Hof van Justitie van de 
Europese Unie.

Gezien het belang van een duidelijke en eenvormige 
bepaling ten aanzien van alle betrokken belastingplich-
tigen en om elke mogelijke rechtsonzekerheid uit te slui-
ten, is het aangewezen de terminologie in de bedoelde 
bepaling te verduidelijken. België heeft zich tegenover 
de Europese Commissie verbonden om artikel 42, § 1, 
eerste lid, 1°, a), van het Wetboek aan te passen en 
bijgevolg in overeenstemming te brengen met artikel 
148 van de btw-richtlijn. Artikel 7 van het ontwerp past 
artikel 42, § 1, eerste lid, 1°, a) in die zin aan.

Door de aanpassing van de bestaande bepaling 
om de gehanteerde terminologie in overeenstemming 
te brengen met de terminologie van de btw-richtlijn, 
wordt voortaan niet meer verwezen naar “zeeschepen” 
maar naar “schepen voor de vaart op volle zee”. Het 
concept “volle zee” heeft daarbij, overeenkomstig de 
richtsnoeren van het 103de btw-comité, betrekking op 
elk gedeelte van de zee buiten de territoriale wateren 
van een land dat zich verder bevindt dan ten hoogste 
12 zeemijlen te rekenen vanaf basislijnen die bepaald 
zijn in overeenstemming met het internationaal recht 
van de zee (Verdrag van de Verenigde Naties inzake 
het recht van de zee, ondertekend in Montego Bay op 
10 december 1982).

De huidige tekst omvat momenteel enkel een al-
gemene verwijzing naar de visserij zonder specifieke 
bijkomende verwijzing naar de schepen voor kustvisserij 
zoals in de btw-richtlijn. Door de invoering van het begrip 

En substance, les caractéristiques matérielles objec-
tives du bateau ne sont pas suffisantes pour bénéficier 
de l’exemption; seule l’utilisation concrète en haute mer 
est déterminante.

L’exonération visée à l’article 148, points a), c), d), de 
la directive T.V.A. vise en effet les bateaux affectés à la 
navigation en haute mer et assurant un trafic rémunéré 
de voyageurs ou à l’exercice d’une activité industrielle, 
commerciale ou de pêche.

Actuellement, l’article 42, § 1er, alinéa 1er, 1°, a), du 
Code, ne précise que sont exemptées de la taxe les 
livraisons de navires et bateaux de mer, destinés au 
transport rémunéré de personnes ou de biens, à la 
pêche ou, plus généralement, à l’exercice d’une activité 
industrielle ou commerciale.

Sur ce point, l ’État belge a reçu une demande 
d’information de la part des services de la Commission 
européenne (réf. EU Pilot 8325/16/TAXU), comprenant 
des critiques quant à la compatibilité de la disposition 
précitée avec les dispositions de la directive T.V.A. 
telle qu’interprétée par la Cour de justice de l’Union 
européenne.

Considérant l’importance d’une disposition claire et 
uniforme à l’égard de tous les assujettis concernés, il 
s’indique de clarifier la terminologie de la disposition 
susvisée afin d’éviter toute insécurité juridique. La 
Belgique s’est engagée envers la Commission euro-
péenne à adapter l’article 42, § 1er, alinéa 1er, 1°, a), 
du Code, et à se conformer ainsi à l’article 148 de la 
directive T.V.A. L’article 7 du projet adapte l’article 42,  
§ 1er, alinéa 1er, 1°, a) dans ce sens.

Suite à la modification de la disposition existante 
afin de mettre en conformité la terminologie actuelle 
avec la terminologie de la directive T.V.A., il n’est doré-
navant plus renvoyé aux “navires et bateaux de mer” 
mais aux “bateaux affectés à la navigation en haute 
mer”. Le concept de “haute mer” se rapporte dans ce 
cadre, conformément aux lignes directrices du 103ème 
comité T.V.A., à toute partie de la mer en dehors des 
eaux territoriales d’un pays qui se situe au-delà de la 
limite n’excédant pas les 12  milles marins mesurés 
à partir de lignes de base établies conformément au 
droit international de la mer (Convention des Nations 
Unies sur le droit de la mer, signée à Montego Bay le 
10 décembre 1982).

Pour l’instant, le texte actuel ne contient qu’une réfé-
rence générale à la pêche sans référence spécifique 
supplémentaire aux bateaux affectés à la pêche côtière 
comme dans la directive T.V.A. Par l’introduction dans le 
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“schepen voor de vaart op volle zee” in de huidige tekst 
zou de vrijstelling niet meer van toepassing zijn op de 
leveringen van schepen voor de kustvisserij, maar enkel 
op de leveringen van schepen voor visserij op volle zee. 
Om de conformiteit van de tekst met de btw-richtlijn ook 
op dit punt te verzekeren, worden de schepen voor de 
kustvisserij – net zoals in de btw-richtlijn – afzonderlijk 
vermeld, in casu door een toevoeging onder artikel 42, 
§ 1, eerste lid, 1°, b), van het Wetboek.

HOOFDSTUK 5

Technische aanpassingen betreffende de 
communautaire wetgeving

Art. 8, 9 en 10

De r icht l i jn  92 /12 /EEG van de Raad van 
25  februari  1992 betreffende de algemene regeling 
voor accijnsproducten, het voorhanden hebben en het 
verkeer daarvan en de controles daarop, is herhaalde-
lijk ingrijpend gewijzigd. Omwille van de duidelijkheid 
werd deze richtlijn vervangen door de richtlijn 2008/118/
EG van de Raad van 16  december  2008 houdende 
een algemene regeling inzake accijns en houdende 
intrekking van Richtlijn 92/12/EEG (P.B. L 9/12  van 
14 januari 2009).

De artikelen 8 tot en met 10 van dit ontwerp vervangen 
bijgevolg de verwijzingen naar de richtlijn 92/12/EEG.

HOOFDSTUK 6

Technische aanpassingen betreffende de 
nationale wetgeving

Art. 11

Artikel 11 van het ontwerp brengt een verduidelijking 
aan in artikel 44, § 2bis, derde lid, van het Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 26 mei 2016 en in werking 
getreden op 1  juli 2016, ten gevolge van een materi-
ele fout in deze bepaling. Het is vanzelfsprekend dat 
een zelfstandige groepering van personen slechts de 
hoedanigheid van belastingplichtige kan hebben. De 
leden van deze groepering kunnen daarentegen niet-
belastingplichtige zijn.

Art. 12

Artikel 12 van het ontwerp past artikel 53octies,  § 2, 
van het Wetboek aan zodat de delegatie aan de Koning 
eveneens de indiening langs elektronische wijze van de 

texte actuel de la notion “bateaux affectés à la naviga-
tion en haute mer”, l’exonération ne s’appliquerait plus 
aux livraisons de bateaux affectés à la pêche côtière, 
mais uniquement aux livraisons de bateaux affectés à la 
pêche en haute mer. Afin d’assurer aussi sur ce point la 
conformité du texte avec la directive T.V.A., les bateaux 
affectés à la pêche côtière sont – comme dans la direc-
tive – mentionnés séparément, dans le cas d’espèce 
par un rajout à l’article 42, § 1er, alinéa 1er, b), du Code.

CHAPITRE 5

Adaptations techniques relatives à la législation 
communautaire

Art. 8, 9 et 10

La directive 92/12/CEE du Conseil du 25 février 1992 
relative au régime général, à la détention, à la circula-
tion et aux contrôles des produits soumis à accise a 
été modifiée à plusieurs reprises et de façon substan-
tielle. Pour des raisons de clarté, cette directive a été 
remplacée par la directive 2008/118/CE du Conseil du  
16 décembre 2008 relative au régime général d’accise 
et abrogeant la directive 92/12/CEE (J.O. L 9/12  du 
14 janvier 2009).

Les articles 8 à 10 de ce projet remplacent en consé-
quence les références à la directive 92/12/CEE.

CHAPITRE 6

Adaptations techniques relatives à la législation 
nationale

Art. 11

L’article 11 du projet corrige, par souci de précision, 
l’article 44, § 2bis, alinéa 3, du Code, inséré par la loi du 
26 mai 2016 et entré en vigueur au 1er juillet 2016. Une 
erreur matérielle s’est glissée dans cette disposition. Il 
est évident que le groupement autonome de personnes 
ne peut avoir que la qualité d’assujetti. Les membres 
de ce groupement peuvent, par contre, ne pas avoir la 
qualité d’assujetti.

Art. 12

L’article 12 du projet amende l’article 53octies,  § 2, 
du Code en manière telle que le dépôt de la déclara-
tion lors du commencement, du changement ou de la 



12 2668/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

aangifte bij de aanvang, de wijziging of de stopzetting 
van de werkzaamheid van de belastingplichtige bedoelt.

Art. 13

Artikel 13 van het ontwerp heeft tot doel een incon-
sistentie in de van kracht zijnde Franse tekst van artikel 
77bis van het Wetboek te verbeteren.

De minister van Financiën

Johan VAN OVERTVELDT

cessation de l’activité de l’assujetti par voie électronique 
soit également visé par la délégation au Roi.

Art. 13

L’article 13 du projet vise à corriger dans la version 
française de l’article 77bis du Code l’incohérence du 
texte légal en vigueur.

Le ministre des Finances,

Johan VAN OVERTVELDT
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VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet houdende diverse bepalingen 
inzake belasting over de toegevoegde waarde

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 
74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 1

Opeisbaarheid van de belasting

Art. 2

In artikel 17, §  1, vierde lid, van het Wetboek van de 
belasting over de toegevoegde waarde, vervangen bij de 
wet van 6 december 2015, worden de woorden “, eerste lid” 
opgeheven.

Art. 3

In artikel 22bis, §  1, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 17 december 2012 en vervangen bij 
de wet van 6 december 2015, worden de woorden “, eerste 
lid” opgeheven.

HOOFDSTUK 2

Met diensten gelijkgestelde handelingen

Art. 4

In artikel 19, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 28 december 1992, wordt het eerste lid vervangen 
als volgt:

“§ 2. Met een dienst verricht onder bezwarende titel wordt 
eveneens gelijkgesteld de uitvoering door een belastingplich-

tige van een werk in onroerende staat:

1° voor de doeleinden van zijn economische activiteit, 

wanneer hij, ingeval dergelijk werk wordt verricht door een 
andere belastingplichtige, hij geen volledig recht op aftrek 
van de belasting zou hebben;

2° om niet, voor zijn privédoeleinden of deze van zijn 

personeel of, meer in het algemeen, voor andere doeleinden 
dan deze van zijn economische activiteit.

In afwijking van het eerste lid, 1°, worden het werk dat 
bestaat in de oprichting van een gebouw door een in artikel 
12, § 2, bedoelde belastingplichtige, alsook het herstellings-, 
onderhouds- en reinigingswerk niet gelijkgesteld met een 
dienst verricht onder bezwarende titel.”.

AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi portant des dispositions diverses 
en matière de taxe sur la valeur ajoutée

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la 
Constitution.

CHAPITRE 1ER

Exigibilité de la taxe

Art. 2

Dans l’article 17, § 1er, alinéa 4, du Code de la taxe sur la 
valeur ajoutée, remplacé par la loi du 6 décembre 2015, les 
mots “, alinéa 1er “sont abrogés.

Art. 3

Dans l’article 22bis, § 1er, alinéa 4, du même Code, inséré 
par la loi du 17  décembre  2012 et remplacé par la loi du 
6 décembre 2015, les mots “, alinéa 1er “sont abrogés.

CHAPITRE 2

Opérations assimilées à des prestations de services

Art. 4

Dans l’article 19, § 2, du même Code, remplacé par la loi 
du 28 décembre 1992, l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

“§ 2. Est également assimilée à une prestation de services 
effectuée à titre onéreux, l’exécution par un assujetti d’un 

travail immobilier:

1° pour les besoins de son activité économique, lorsque 

l’exécution de tels travaux par un autre assujetti ne lui ouvrirait 
pas droit à la déduction complète de la taxe;

2° à titre gratuit, pour ses besoins privés ou pour ceux de 

son personnel ou, plus généralement, à des fins étrangères 
à son activité économique.

Par dérogation à l’alinéa 1er, 1°, ne sont pas assimilés à une 
prestation de services effectuée à titre onéreux, les travaux 
de construction d’un bâtiment effectués par un assujetti visé à 

l’article 12, § 2, ainsi que les travaux de réparation, d’entretien 
et de nettoyage.”.
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HOOFDSTUK 3

Invoer – Regeling van actieve veredeling

Art. 5

In artikel 23, § 4, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de koninklijke 
besluiten van 29 december 1992 en 22 december 1995, wordt 
de bepaling onder 6° vervangen als volgt:

“6° wordt geplaatst onder een regeling van actieve 
veredeling;”.

HOOFDSTUK 4

Vrijstelling van de belasting voor de levering van 
schepen voor de vaart op volle zee

Art. 6

In artikel 42, § 1, eerste lid, 1°, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 28  december  1992, worden de 
bepalingen onder a) en b) vervangen als volgt:

“a) van schepen voor de vaart op volle zee waarmee 
passagiersvervoer tegen betaling plaatsvindt of die worden 
gebruikt voor de uitoefening van een industriële, handels- of 
visserijactiviteit;

b) van reddingsboten en -schepen voor hulpverlening op 
zee en schepen voor de kustvisserij;”.

HOOFDSTUK 5

Technische aanpassingen betreffende de 
communautaire wetgeving

Art. 7

In artikel 25ter, § 1, tweede lid, 2°, inleidende zin, van het-
zelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 28 december 1992, 
vervangen bij het koninklijk besluit van 29 december 1992 
en gewijzigd bij de wet van 29 december 2010, worden de 
woorden “richtlijn 92/12/EEG” vervangen door de woorden 

“richtlijn 2008/118/EG”.

Art. 8

In artikel 39bis, eerste lid, 3°, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 28 december 1992, vervangen bij 
het koninklijk besluit van 29  december  1992 en laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 15 mei 2014, worden de woorden 
“artikel 7, leden 4 en 5, of artikel 16 van richtlijn 92/12/EEG” 

vervangen door de woorden “artikel 35 of artikel 36 van de 
richtlijn 2008/118/EG”.

CHAPITRE 3

Importations – Régime de perfectionnement actif

Art. 5

Dans l’article 23, § 4, du même Code, remplacé par la loi 
du 28 décembre 1992 et modifié par les arrêtés royaux des 
29 décembre 1992 et 22 décembre 1995, le 6° est remplacé 
par ce qui suit:

“6° placé sous un régime de perfectionnement actif;”.

CHAPITRE 4

Exemption de la taxe pour la livraison de bateaux 
affectés à la navigation en haute mer

Art. 6

Dans l ’article 42, §  1er, alinéa 1er, 1°, du même Code, 
remplacé par la loi du 28 décembre 1992, les a) et b) sont 
remplacés par ce qui suit:

“a) de bateaux affectés à la navigation en haute mer et 
assurant un transport rémunéré de personnes ou qui sont 
utilisés dans l’exercice d’une activité industrielle, commerciale 
ou de pêche;

b) de bateaux de sauvetage et d’assistance en mer et de 
bateaux affectés à la pêche côtière;”.

CHAPITRE 5

Adaptations techniques relatives à la législation 
communautaire

Art. 7

Dans l’article 25ter, § 1er, alinéa 2, 2°, phrase liminaire, du 
même Code, inséré par la loi du 28 décembre 1992, remplacé 

par l’arrêté royal du 29 décembre 1992 et modifié par la loi 
du 29 décembre 2010, les mots “directive 92/12/CEE” sont 

remplacés par les mots “directive 2008/118/CE”.

Art. 8

Dans l’article 39bis, alinéa 1er, 3°, du même Code, inséré 
par la loi du 28 décembre 1992, remplacé par l’arrêté royal 
du 29 décembre 1992 et modifié en dernier lieu par la loi du 
15 mai 2014, les mots “article 7, paragraphes 4 et 5, ou à 
l’article 16 de la directive 92/12/CEE” sont remplacés par les 

mots “article 35 ou à l’article 36 de la directive 2008/118/CE”.
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Art. 9

In artikel 39quater, §  2, 1°, van hetzelfde Wetboek, in-
gevoegd bij het koninklijk besluit van 22  december  1995, 
worden de woorden “artikel 4, b, van de richtlijn 92/12/EEG” 
vervangen door de woorden “artikel 4, punt 11, van de richtlijn 
2008/118/EG”.

HOOFDSTUK 6

Technische aanpassingen betreffende de nationale 
wetgeving

Art. 10

In artikel 44, §  2bis, derde lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 26 mei 2016, worden de woorden 
“of waarvoor zij niet de hoedanigheid van belastingplichtige 
heeft” opgeheven.

Art. 11

In artikel 53octies, § 2, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 28 december 1992 en vervangen bij de wet van 
7 december 2006, worden de woorden “in de artikelen 53,  
§ 1, eerste lid, 2°” vervangen door de woorden “in de artikelen 
53, § 1, eerste lid, 1° en 2°”.

Art. 12

In de Franse tekst van artikel 77bis van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 28 december 1992 en gewijzigd 
bij de programmawet van 27 december 2004 en de wet van 
27  juni  2016, worden de woorden “de la présente loi-pro-
gramme” vervangen door de woorden “de la loi-programme”.

Art. 9

Dans l’article 39quater, § 2, 1°, du même Code, inséré par 
l’arrêté royal du 22 décembre 1995, les mots “article 4, b, de 
la directive 92/12/CEE” sont remplacés par les mots “article 
4, point 11, de la directive 2008/118/CE”.

CHAPITRE 6

Adaptations techniques relatives à la législation 
nationale

Art. 10

Dans l’article 44, § 2bis, alinéa 3, du même Code, inséré 
par la loi du 26 mai 2016, les mots “ou pour laquelle il n’a pas 
la qualité d’assujetti” sont abrogés.

Art. 11

Dans l ’article 53octies, §  2, du même Code, inséré 
par la loi du 28  décembre  1992 et remplacé par la loi du 
7 décembre 2006, les mots “aux articles 53, § 1er, alinéa 1er, 
2°” sont remplacés par les mots “aux articles 53, § 1er, alinéa 
1er, 1° et 2°”.

Art. 12

Dans l ’article 77bis, du même Code, inséré par la loi 
du 28  décembre  1992 et modifié par la loi-programme du 
27 décembre 2004 et la loi du 27 juin 2016, les mots “de la 
présente  loi-programme” sont remplacés par les mots “de 
la loi-programme”.
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Geïntegreerde impactanalyse

Beschrijvende fiche

A. Auteur
Bevoegd regeringslid

De Minister van Financiën J. VAN OVERTVELDT

Contactpersoon beleidscel

Naam :    

E-mail :    

Tel. Nr. :    

Overheidsdienst

FOD Financiën

Contactpersoon overheidsdienst

Naam :    

E-mail :    

Tel. Nr. :    

B. Ontwerp
Titel van de regelgeving

Voorontwerp van wet tot wijziging van het Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde, met
betrekking tot de opeisbaarheid van de belasting, de met diensten gelijkgestelde handelingen, de regeling
van actieve veredeling bij invoer en de vrijstelling van de belasting voor de levering van schepen voor de
vaart op volle zee

Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn,
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde doelen van uitvoering.

Onderhavig ontwerp van wet brengt wijzigingen aan in het Wetboek van de belasting over de
toegevoegde waarde.
De wijzigingen sluiten aan op vroegere wijzigingen betreffende de Europese en nationale wetgeving.

Het ontwerp past eveneens het Wetboek aan wat betreft de met diensten gelijkgestelde handelingen, de
regeling van actieve veredeling bij invoer en de vrijstelling van de belasting voor de levering van schepen
voor de vaart op volle zee.

Impactanalyses reeds uitgevoerd:

Ja Nee

C. Raadpleging over het ontwerp van regelgeving
Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen

nihil

D. Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren
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Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en referentiepersonen

nihil



18 2668/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

Voorontwerp van wet tot wijziging van het Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde, met betrekking tot de
opeisbaarheid van de belasting, de met diensten gelijkgestelde handelingen, de regeling van actieve veredeling bij invoer

en de vrijstelling van de belasting voor de levering van schepen voor de vaart op volle zee - (v44) - 28/07/2017 13:54

3/4

Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s?

1. Kansarmoedebestrijding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

2. Gelijke kansen en sociale cohesie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

3. Gelijkheid van vrouwen en mannen

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar
geslacht uitgesplitste samenstelling van deze groep(en) van personen?

Er zijn personen betrokken. Personen zijn niet betrokken.

Leg uit waarom:

Het betreft de algemene toepassing van bepalingen inzake btw.

4. Gezondheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

5. Werkgelegenheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

6. Consumptie- en productiepatronen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

7. Economische ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

8. Investeringen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

9. Onderzoek en ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

10. Kmo's

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken?

Er zijn ondernemingen (inclusief kmo's) betrokken. Ondernemingen zijn niet betrokken.

Leg uit waarom:

Het betreft de algemene toepassing van bepalingen inzake btw.

11. Administratieve lasten
Ondernemingen of burgers zijn betrokken. Ondernemingen of burgers zijn niet betrokken.
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1. Identificeer, per betrokken doelgroep, de nodige formaliteiten en verplichtingen voor de toepassing van
de regelgeving.

Huidige regelgeving Ontwerp van regelgeving

Geen administratieve lasten Onderhavig ontwerp heeft geen invloed op de
administratieve lasten van ondernemingen of
burgers.

Vink dit aan indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in de huidige regelgeving.

Vink dit aan indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in het ontwerp van regelgeving.

12. Energie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

13. Mobiliteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

14. Voeding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

15. Klimaatverandering
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

16. Natuurlijke hulpbronnen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

17. Buiten- en binnenlucht
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

18. Biodiversiteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

19. Hinder
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

20. Overheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

21. Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de
ontwikkelingslanden op het vlak van: voedselveiligheid, gezondheid en toegang tot geneesmiddelen,
waardig werk, lokale en internationale handel, inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie),
mobiliteit van personen, leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling), vrede
en veiligheid.

Impact op ontwikkelingslanden. Geen impact op ontwikkelingslanden.

Leg uit waarom:

Het betreft een nationale maatregelen.
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Analyse d'impact intégrée

Fiche signalétique

A. Auteur
Membre du Gouvernement compétent

Le Ministre des Finances J. VAN OVERTVELDT

Contact cellule stratégique

Nom :    

E-mail :    

Téléphone :    

Administration

SPF Finances

Contact administration

Nom :    

E-mail :    

Téléphone :    

B. Projet
Titre de la règlementation

Avant-projet de loi modifiant le Code de la taxe sur la valeur ajoutée, en ce qui concerne l’exigibilité de la
taxe, les opérations assimilées à des prestations de services, le régime du perfectionnement actif à
l’importation et l’exemption de la taxe pour la livraison de bateaux affectés à la navigation en haute mer

Description succincte du projet de réglementation en mentionnant l'origine réglementaire (traités,
directive, accord de coopération, actualité, …), les objectifs poursuivis et la mise en œuvre.

Le présent projet de loi apporte des modifications au Code de la taxe sur la valeur ajoutée.
Les modifications s'inscrivent dans le prolongement d'adaptations antérieures relevant de la législation
européenne et nationale.

Le projet adapte également le Code en ce qui concerne les opérations assimilées à des prestations de
services, le régime de perfectionnement actif à l’importation et l’exemption de la taxe pour la livraison de
bateaux affectés à la navigation en haute mer.

Analyses d'impact déjà réalisées :

Oui Non

C. Consultations sur le projet de réglementation
Consultation obligatoire, facultative ou informelle

néant

D. Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact
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Statistiques, documents, institutions et personnes de référence

néant
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Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ?

1. Lutte contre la pauvreté
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

2. Égalité des chances et cohésion sociale
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

3. Égalité des femmes et des hommes

1. Quelles personnes sont (directement et indirectement) concernées par le projet et quelle est la
composition sexuée de ce(s) groupe(s) de personnes ?

Des personnes sont concernées. Aucune personne n’est concernée.

Expliquez pourquoi :

Il s'agit de l'application générale de dispositions en matière de T.V.A.

4. Santé
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

5. Emploi
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

6. Modes de consommation et production
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

7. Développement économique
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

8. Investissements
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

9. Recherche et développement
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

10. PME

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées ?

Des entreprises (dont des PME) sont concernées. Aucune entreprise n'est concernée.

Expliquez pourquoi :

Il s'agit de l'application générale de dispositions en matière de T.V.A.

11. Charges administratives
Des entreprises/citoyens sont concernés. Les entreprises/citoyens ne sont pas concernés.
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Avant-projet de loi modifiant le Code de la taxe sur la valeur ajoutée, en ce qui concerne l’exigibilité de la taxe, les
opérations assimilées à des prestations de services, le régime du perfectionnement actif à l’importation et l’exemption de

la taxe pour la livraison de bateaux affectés à la navigation en haute mer - (v44) - 28/07/2017 13:54

4/4

1. Identifiez, par groupe concerné, les formalités et les obligations nécessaires à l’application de la
réglementation.

Réglementation actuelle Réglementation en projet

Pas de charges administratives. Le présent projet n'a aucun impact au niveau des
charges administratives des entreprises ou
citoyens.

S’il y a des formalités et/ou des obligations dans la réglementation actuelle, cochez cette case.

S'il y a des formalités et/ou des obligations pour la réglementation en projet, cochez cette case.

12. Énergie
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

13. Mobilité
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

14. Alimentation
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

15. Changements climatiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

16. Ressources naturelles
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

17. Air intérieur et extérieur
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

18. Biodiversité
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

19. Nuisances
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

20. Autorités publiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

21. Cohérence des politiques en faveur du développement

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les
domaines suivants : sécurité alimentaire, santé et accès aux médicaments, travail décent, commerce local et
international, revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation), mobilité des personnes,
environnement et changements climatiques (mécanismes de développement propre), paix et sécurité.

Impact sur les pays en développement. Pas d'imapct sur les pays en développement.

Expliquez pourquoi :

Il s'agit de mesures nationales.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
NR. 61.700/3 VAN 13 JULI 2017

Op 15 juni 2017 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, 
door de federale minister van Financiën verzocht binnen een 
termijn van dertig dagen, van rechtswege verlengd tot 1 au-
gustus 20171, een advies te verstrekken over een voorontwerp 
van wet “houdende diverse bepalingen inzake belasting over 
de toegevoegde waarde”.

Het voorontwerp is door de derde kamer onderzocht 
op 27 juni 2017. De kamer was samengesteld uit Jo Baert, 
kamervoorzitter, Jan  Smets en Koen Muylle, staatsraden, 
Jan Velaers en Johan Put, assessoren, en Astrid Truyens, 
griffier.

Het verslag is uitgebracht door Joke Goris, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Jo Baert, 
kamervoorzitter.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
13 juli 2017.

*

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wet-
ten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, 
heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 
van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de 
rechtsgrond2, alsmede van de vraag of aan de te vervullen 
vormvereisten is voldaan.

*

STREKKING VAN HET ONTWERP

2. Het om advies voorgelegde voorontwerp van wet 

strekt tot wijziging van diverse bepalingen van het Wetboek 
van de Belasting over de Toegevoegde Waarde (hierna: 

Btw-wetboek). Het gaat onder meer om het afstemmen van 
bepalingen op Europese regelgeving en om aanpassingen 

ingevolge voorgaande wijzigingen.

VORMVEREISTEN

3. Artikel 27  van de richtlijn 2006/112/EG van de Raad 
van 28 november 2006 “betreffende het gemeenschappelijke 
stelsel van belasting over de toegevoegde waarde” (hierna: 
Btw-richtlijn) bepaalt dat de lidstaten, na raadpleging van 
het bij artikel 398 van die richtlijn ingestelde Btw-comité, ter 

1 Deze verlenging vloeit voort uit artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, in 
fine, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 

12  januari  1973, waarin wordt bepaald dat deze termijn van 
rechtswege wordt verlengd met vijftien dagen wanneer hij begint 

te lopen tussen 15 juli en 31 juli of wanneer hij verstrijkt tussen 
15 juli en 15 augustus.

2 Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 
“rechtsgrond” de conformiteit met hogere rechtsnormen verstaan.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
N° 61.700/3 DU 13 JUILLET 2017

Le 15 juin 2017, le Conseil d’État, section de législation, a 
été invité par le ministre fédéral des Finances à communiquer 
un avis, dans un délai de trente jours, prorogé de plein droit 
jusqu’au 1er août 20171, sur un avant-projet de loi “portant des 
dispositions diverses en matière de taxe sur la valeur ajoutée”.

L’avant-projet a été examiné par la troisième chambre 
le 27  juin  2017. La chambre était composée de Jo  Baert, 
président de chambre, Jan  Smets et Koen Muylle, con-
seillers d’État, Jan  Velaers et Johan  Put, assesseurs, et 
Astrid Truyens, greffier.

Le rapport a été présenté par Joke Goris, auditeur.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de 
Jo Baert, président de chambre.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 13 juillet 2017.

*

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur 
le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section 
de législation a fait porter son examen essentiellement sur 
la compétence de l’auteur de l’acte, le fondement juridique2 
et l’accomplissement des formalités prescrites.

*

PORTÉE DU PROJET

2. L’avant-projet de loi soumis pour avis a pour objet de 
modifier diverses dispositions du Code de la taxe sur la 

valeur ajoutée (ci-après: C.T.V.A.). Il s’agit notamment de la 
mise en conformité de dispositions avec la réglementation 

européenne et d’adaptations consécutivement à des modifi-
cations antérieures.

FORMALITÉS

3. L’article 27 de la directive 2006/112/CE du Conseil du 

28  novembre  2006  “relative au système commun de taxe 
sur la valeur ajoutée” (ci-après: directive T.V.A.) dispose 
que, afin de prévenir des distorsions de concurrence et 

après consultation du comité de la T.V.A. institué par l’article 

1 Ce délai résulte de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, in fine, des 
lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, qui 

précise que ce délai est prolongé de plein droit de quinze jours 
lorsqu’il prend cours du 15 juillet au 31 juillet ou lorsqu’il expire 

entre le 15 juillet et le 15 août.

2 S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par “fondement 
juridique” la conformité avec les normes supérieures.
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voorkoming van verstoring van de mededinging, met een 
dienst verricht onder bezwarende titel kunnen gelijkstellen het 
door een belastingplichtige voor bedrijfsdoeleinden verrichten 
van een dienst, voor zover hij, ingeval een dergelijke dienst 
door een andere belastingplichtige zou zijn verricht, geen 
recht op volledige aftrek van de btw zou hebben.

Op de vraag waarom het Btw-comité in dit geval niet is 
geraadpleegd,3 antwoordde de gemachtigde het volgende:

“Artikel 27 van de richtlijn 2006/112/EG voorziet enkel een 
verplichting tot raadpleging bij uitoefening van de mogelijkheid 
om een in dat artikel bedoelde handeling met een dienst onder 
bezwarende titel gelijk te stellen. In casu werd die mogelijkheid 
uitgeoefend bij de invoering van het artikel 19, § 2, van het 
btw-wetboek. Zoals blijkt uit de memorie van toelichting strekt 
het voorontwerp van wet ertoe om de draagwijdte van de 
oorspronkelijk uitgeoefende optie terug in te perken. Artikel 
27 voorziet voor dergelijke inperking van de draagwijdte van 
de initieel uitgeoefende optie geen raadplegingsverplichting.

Daarnaast moet worden opgemerkt dat de aanpassing van 
artikel 19, § 2, van het Btw-wetboek ertoe strekt om tegemoet 
te komen aan de kritiek van de Europese Commissie dat de 
tekst van het betrokken artikel verder gaat dan toegelaten 
is op grond van artikel 27  van de richtlijn 2006/112/EG. A 
fortiori gaat het in casu dus niet om de uitoefening van de 
optie opgenomen in artikel 27 van de richtlijn 2006/112/EG, 
maar om een noodzakelijke aanpassing om het artikel uit de 
nationale regelgeving richtlijnconform te maken.

In het kader van de lopende EU-pilot-procedure werd de 
tekst van het voorontwerp van wet reeds meegedeeld aan de 
diensten van de Europese Commissie als onderdeel van de 
formalisering van het engagement van België om de natio-
nale bepaling aan te passen aan de maximale draagwijdte 
toegelaten door artikel 27 van de richtlijn 2006/112/EG. Een 
bijkomende kennisgeving wordt voorzien bij de indiening van 
het voorontwerp in het parlement en bij de publicatie van de 
eindtekst in het Belgisch Staatsblad. Deze specifieke ken-

nisgeving die eigen is aan de lopende EU-pilot-procedure is 
verbonden met de specifieke finaliteit van de lopende EU-pilot-

procedures (of met inbreukprocedures in het algemeen) die 
zich onderscheidt van de finaliteit van de kennisgevingspro-

cedure bedoeld in artikel 27 van de richtlijn 2006/112/EG. In 

3 Het ten onrechte niet raadplegen van het Btw-comité brengt mee 
dat de lidstaat zich niet ten nadele van de belastingplichtige op 

de betrokken richtlijnbepaling kan beroepen (HvJ 11  septem-

ber 2003, C-155/01, Cookies World Vertriebsgesellschaft mbH iL 
v. Finanzlandesdirektion für Tirol, punt 67: “Aangaande het door 
de Oostenrijkse regering indirect aangevoerde artikel 17, lid 7, 

van de Zesde richtlijn staat vast (…) dat de Oostenrijkse autori-

teiten hebben verzuimd om vóór de vaststelling van artikel 1, § 1, 
lid 1, punt 2, sub d, UStG 1994 het BTW-comité te raadplegen. 
Derhalve kan de Oostenrijkse regering zich niet ten nadele van 

de belastingplichtige op artikel 17, lid 7, van de Zesde richtlijn 

beroepen (…).”) en dat de belastingautoriteiten een belasting-
plichtige geen bepaling kunnen tegenwerpen die afwijkt van het 
in artikel 167 van de Btw-richtlijn vastgestelde beginsel van het 

recht op aftrek van de btw (HvJ 14 september 2006, C-228/05, 
Stradasfalti Srl v. Agenzia delle Entrate – Ufficio di Trento, punt 

69).

398 de cette directive, les États membres peuvent assimiler 
à une prestation de services effectuée à titre onéreux la 
fourniture, par un assujetti, d’un service pour les besoins de 
son entreprise, dans le cas où la fourniture d’un tel service 
par un autre assujetti ne lui ouvrirait pas droit à la déduction 
complète de la T.V.A.

À la question de savoir pourquoi le comité de la T.V.A. n’a 
pas été consulté en l’espèce3, le délégué a répondu ce qui suit:

“Artikel 27 van de richtlijn 2006/112/EG voorziet enkel een 
verplichting tot raadpleging bij uitoefening van de mogelijkheid 
om een in dat artikel bedoelde handeling met een dienst onder 
bezwarende titel gelijk te stellen. In casu werd die mogelijk-
heid uitgeoefend bij de invoering van het artikel 19, § 2, van 
het btw-wetboek. Zoals blijkt uit de memorie van toelichting 
strekt het voorontwerp van wet ertoe om de draagwijdte van 
de oorspronkelijk uitgeoefende optie terug in te perken. Artikel 
27 voorziet voor dergelijke inperking van de draagwijdte van 
de initieel uitgeoefende optie geen raadplegingsverplichting.

Daarnaast moet worden opgemerkt dat de aanpassing van 
artikel 19, § 2, van het Btw-wetboek ertoe strekt om tegemoet 
te komen aan de kritiek van de Europese Commissie dat de 
tekst van het betrokken artikel verder gaat dan toegelaten is 
op grond van artikel 27 van de richtlijn 2006/112/EG. A fortiori 
gaat het in casu dus niet om de uitoefening van de optie op-
genomen in artikel 27 van de richtlijn 2006/112/EG, maar om 
een noodzakelijke aanpassing om het artikel uit de nationale 
regelgeving richtlijnconform te maken.

In het kader van de lopende EU-pilot-procedure werd de 
tekst van het voorontwerp van wet reeds meegedeeld aan 
de diensten van de Europese Commissie als onderdeel van 
de formalisering van het engagement van België om de nati-
onale bepaling aan te passen aan de maximale draagwijdte 
toegelaten door artikel 27 van de richtlijn 2006/112/EG. Een 
bijkomende kennisgeving wordt voorzien bij de indiening van 
het voorontwerp in het parlement en bij de publicatie van de 
eindtekst in het Belgisch Staatsblad. Deze specifieke ken-

nisgeving die eigen is aan de lopende EU-pilot-procedure is 
verbonden met de specifieke finaliteit van de lopende EU-pilot-

procedures (of met inbreukprocedures in het algemeen) die 
zich onderscheidt van de finaliteit van de kennisgevingspro-

cedure bedoeld in artikel 27 van de richtlijn 2006/112/EG. In 

3 La non-consultation, à tort, du comité de la T.V.A. a pour effet 
que l ’État membre ne peut invoquer ladite disposition de la 

directive au détriment de l’assujetti (C.J., 11 septembre 2003, 

C-155/01, Cookies World Vertriebsgesellschaft mbH iL c. 
Finanzlandesdirektion für Tirol, point 67: “En ce qui concerne 
l’article 17, paragraphe 7, de la sixième directive invoqué par le 

gouvernement autrichien de manière indirecte, (...) il est constant 

que les autorités autrichiennes n’ont pas consulté le comité TVA 
avant l ’adoption de l’article 1er, paragraphe 1, point 2, sous d), 

de l’UStG 1994. Dès lors, le gouvernement autrichien ne peut 
invoquer l ’article 17, paragraphe 7, de la sixième directive au 
détriment des assujettis (...)”.) et que les autorités fiscales ne 

peuvent opposer à un assujetti une disposition dérogatoire au 
principe du droit à déduction de la TVA fixé à l’article 167 de la 

directive TVA (C.J., 14 septembre 2006, C-228/05, Stradasfalti 
Srl c. Agenzia delle Entrate – Ufficio di Trento, point 69).
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deze specifieke omstandigheden is de kennisgeving bedoeld 
in dat artikel dan ook niet van toepassing.”

Strikt genomen verplicht artikel 27 van de richtlijn de lidsta-
ten om het Btw-comité te raadplegen over elk ontwerp van ge-
lijkstellingsregeling, dus ook over de voorliggende ontworpen 
aanpassing van de bestaande gelijkstellingsregeling in artikel 
19, § 2, van het Btw-wetboek.4 Behoudens andersluidende 
tekst moet, indien het nemen van een maatregel gebonden 
is aan een bepaalde vormvereiste, voor elke wijziging van die 
maatregel hetzelfde vormvereiste worden nageleefd.

Ook het gegeven dat de aanpassing gebeurt op vraag 
van de Europese Commissie verandert daar in principe niets 
aan. Weliswaar wordt het voorzitterschap van het Btw-comité 
uitgeoefend door een vertegenwoordiger van de Commissie, 
is de Commissie belast met het secretariaat ervan en bevat het 
vertegenwoordigers van de Commissie, maar daarnaast is het 
ook samengesteld uit vertegenwoordigers van de lidstaten. Er 
kan dus niet vanuit worden gegaan dat de tussenkomst van 
de Europese Commissie zou ontslaan van de raadpleging van 
het Btw-comité, dat is opgericht om een nauwe samenwerking 
tot stand te brengen tussen de lidstaten en de Commissie om 
de gecoördineerde toepassing van de richtlijnbepalingen te 
bevorderen.5

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Voorafgaande opmerking

4. Overeenkomstig artikel 412, lid 1, tweede alinea, van 
de Btw-richtlijn dient aan het ontwerp een artikel te worden 
toegevoegd, dat luidt:

“Deze wet voorziet in de gedeeltelijke omzetting van richtlijn 
2006/112/EG van de Raad van 28 november 2006 betreffende 
het gemeenschappelijke stelsel van belasting over de toege-
voegde waarde.”6

Opschrift

5. De voornaamste functie van een opschrift is het her-
kenbaar maken van de regeling, zodat het onderwerp van 

de tekst de lezer onmiddellijk duidelijk wordt. Het opschrift 
van het ontwerp duidt enkel in het algemeen aan dat het om 

een wijziging van het Btw-wetboek gaat, zonder de concrete 
draagwijdte ervan te onthullen. Daarom wordt ter overweging 
gegeven om het volgende opschrift te gebruiken:

4 Een lidstaat moet meer doen dan louter melden dat hij van plan 
is een maatregel vast te stellen die afwijkt van de algemene 

regeling betreffende de aftrek van de belasting over de toege-

voegde waarde; hij moet het Btw-comité toereikende informatie 
verstrekken om het in staat te stellen de aard en de draagwijdte 
van de maatregel met kennis van zaken te onderzoeken (HvJ 

14 september 2006, C-228/05, Stradasfalti Srl v. Agenzia delle 
Entrate – Ufficio di Trento, punt 30).

5 Zie overweging 58 van de Btw-richtlijn.
6 Beginselen van de wetgevingstechniek – Handleiding voor het 

opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, Raad van 

State, 2008, nr. 94.1 en formule F 4-1-2-1, te raadplegen op de 
internetsite van de Raad van State (www.raadvst-consetat.be).

deze specifieke omstandigheden is de kennisgeving bedoeld 
in dat artikel dan ook niet van toepassing”.

Au sens strict, l’article 27 de la directive oblige les États 
membres à consulter le comité de la T.V.A. sur chaque pro-
jet de régime d’assimilation, donc également sur le projet 
d’adaptation à l’examen du régime d’assimilation existant 
inscrit à l’article 19, § 2, du C.T.V.A.4. Sauf texte contraire, si 
la prise d’une mesure est liée à une formalité déterminée, la 
même formalité doit être respectée pour chaque modification 
de cette mesure.

Par ailleurs, le fait que l’adaptation intervient à la demande 
de la Commission européenne n’y change en principe rien. 
Certes, la présidence du comité de la T.V.A. est exercée par 
un représentant de la Commission, cette commission est 
chargée d’en assurer le secrétariat et le comité de la T.V.A. 
est composé de représentants de la Commission mais, en 
outre, également de représentants des États membres. On ne 
peut donc pas considérer que l’intervention de la Commission 
européenne dispenserait de consulter le comité de la T.V.A., 
qui a été institué afin d’organiser une collaboration étroite entre 
les États membres et la Commission dans le but de promou-
voir l’application coordonnée des dispositions de la directive5.

EXAMEN DU TEXTE

Observation préliminaire

4.  Conformément à l’article 412, paragraphe 1, deuxième 
alinéa, de la directive T.V.A., il convient d’ajouter au projet un 
article rédigé comme suit:

“La présente loi transpose partiellement la directive 
2006/112/CE du Conseil du 28 novembre 2006  relative au 
système commun de taxe sur la valeur ajoutée”6.

Intitulé

5. La fonction principale d’un intitulé est de permettre 
l’identification de la réglementation, de sorte que le lecteur 
cerne immédiatement l’objet de l’acte. L’intitulé du projet se 
borne à indiquer d’une manière générale qu’il s’agit d’une 
modification du C.T.V.A., sans en révéler la portée concrète. 

C’est pourquoi il est suggéré de rédiger l’intitulé comme suit:

4 Un État membre ne doit pas se contenter de signaler simplement 
qu’il envisage d’adopter une mesure qui déroge au régime gé-

néral en matière de déduction de la taxe sur la valeur ajoutée; il 

doit fournir au comité de la T.V.A. une information suffisante afin 
de lui permettre d’examiner la nature et la portée de la mesure 
en toute connaissance de cause (C.J., 14  septembre  2006, 

C-228/05, Stradasfalti Srl c. Agenzia delle Entrate – Ufficio di 
Trento, point 30).

5 Voir considérant 58 de la directive T.V.A.
6 Principes de technique législative – Guide de rédaction des tex-

tes législatifs et réglementaires, Conseil d’État, 2008, n° 94.1 et 

formule F 4-1-2-1, à consulter sur le site internet du Conseil d’État 
(www.raadvst-consetat.be).
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“Wet tot wijziging van het Wetboek van de Belasting over 
de Toegevoegde Waarde, met betrekking tot de opeisbaarheid 
van de belasting, de met diensten gelijkgestelde handelingen, 
de regeling van actieve veredeling bij invoer en de vrijstelling 
van de belasting voor de levering van schepen voor de vaart 
op volle zee”.

 De griffier, De voorzitter,

 Astrid TRUYENS  Jo BAERT

“Loi modifiant le Code de la taxe sur la valeur ajoutée, en ce 
qui concerne l’exigibilité de la taxe, les opérations assimilées 
à des prestations de services, le régime du perfectionnement 
actif à l’importation et l’exemption de la taxe pour la livraison 
de bateaux affectés à la navigation en haute mer”.

 Le greffier, Le président,

 Astrid TRUYENS  Jo BAERT
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 WETSONTWERP 

FILIP, 

KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
ONZE GROET.

op de voordracht van de minister van Financiën,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

De minister van Financiën is ermee belast in onze 
naam bij de Kamer van volksvertegenwoordigers het 
ontwerp van wet in te dienen waarvan de tekst hierna 
volgt:

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2

Deze wet voorziet in de gedeeltelijke omzet-
ting van richtlijn 2006/112/EG van de Raad van 
28 november 2006 betreffende het gemeenschappelijke 
stelsel van belasting over de toegevoegde waarde.

HOOFDSTUK 1

Opeisbaarheid van de belasting

Art. 3

In artikel 17, § 1, vierde lid, van het Wetboek van de 
belasting over de toegevoegde waarde, vervangen bij 
de wet van 6 december 2015, worden de woorden “, 
eerste lid” opgeheven.

Art. 4

In artikel 22bis, § 1, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 17 december 2012 en vervan-
gen bij de wet van 6 december 2015, worden de woorden 
“, eerste lid” opgeheven.

PROJET DE LOI 

PHILIPPE, 

ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,
SALUT. 

sur la proposition du ministre des Finances,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Le ministre des Finances est chargé de présenter en 
notre nom à la Chambre des représentants le projet de 
loi dont la teneur suit:

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 
74 de la Constitution.

Art. 2

La présente loi transpose partiellement la directive 
2006/112/CE du Conseil du 28 novembre 2006 relative 
au système commun de taxe sur la valeur ajoutée.

CHAPITRE 1ER

Exigibilité de la taxe

Art. 3

Dans l ’article 17, §  1er, alinéa 4, du Code de la 
taxe sur la valeur ajoutée, remplacé par la loi du 
6 décembre 2015, les mots “, alinéa 1er “sont abrogés.

Art. 4

Dans l’article 22bis, § 1er, alinéa 4, du même Code, 
inséré par la loi du 17 décembre 2012 et remplacé par 
la loi du 6 décembre 2015, les mots “, alinéa 1er “sont 
abrogés.
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HOOFDSTUK 2

Met diensten gelijkgestelde 
handelingen

Art. 5

In artikel 19, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 28 december 1992, wordt het eerste lid 
vervangen als volgt:

“§ 2. Met een dienst verricht onder bezwarende titel 
wordt eveneens gelijkgesteld de uitvoering door een 
belastingplichtige van een werk in onroerende staat:

1° voor de doeleinden van zijn economische activiteit, 
wanneer, ingeval dergelijk werk wordt verricht door een 
andere belastingplichtige, hij geen volledig recht op 
aftrek van de belasting zou hebben;

2° om niet, voor zijn privédoeleinden of deze van 
zijn personeel of, meer in het algemeen, voor andere 
doeleinden dan deze van zijn economische activiteit.

In afwijking van het eerste lid, 1°, worden het werk 
dat bestaat in de oprichting van een gebouw door een 
in artikel 12, § 2, bedoelde belastingplichtige, alsook het 
herstellings-, onderhouds- en reinigingswerk niet gelijk-
gesteld met een dienst verricht onder bezwarende titel.”.

HOOFDSTUK 3

Invoer – Regeling van actieve veredeling

Art. 6

In artikel 23, §  4, van hetzelfde Wetboek, vervan-
gen bij de wet van 28  december  1992  en gewijzigd 
bij de koninklijke besluiten van 29 december 1992 en 
22  december  1995, wordt de bepaling onder 6° ver-
vangen als volgt:

“6° wordt geplaatst onder een regeling van actieve 
veredeling;”.

CHAPITRE 2

Opérations assimilées à des prestations de 
services

Art. 5

Dans l’article 19, § 2, du même Code, remplacé par 
la loi du 28 décembre 1992, l’alinéa 1er est remplacé 
par ce qui suit:

“§ 2. Est également assimilée à  une prestation de 
services effectuée à titre onéreux, l’exécution par un 
assujetti d’un travail immobilier:

1° pour les besoins de son activité économique, 
lorsque l’exécution de tels travaux par un autre assujetti 
ne lui ouvrirait pas droit à la déduction complète de la 
taxe;

2° à titre gratuit, pour ses besoins privés ou pour 
ceux de son personnel ou, plus généralement, à des 
fins étrangères à son activité économique.

Par dérogation à l’alinéa 1er, 1°, ne sont pas assimilés 
à une prestation de services effectuée à titre onéreux, 
les travaux de construction d’un bâtiment effectués par 
un assujetti visé à l’article 12, § 2, ainsi que les travaux 
de réparation, d’entretien et de nettoyage.”.

CHAPITRE 3

Importations – Régime de perfectionnement actif

Art. 6

Dans l’article 23, § 4, du même Code, remplacé par 
la loi du 28 décembre 1992 et modifié par les arrêtés 
royaux des 29 décembre 1992 et 22 décembre 1995, le 
6° est remplacé par ce qui suit:

“6° placé sous un régime de perfectionnement actif;”.
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HOOFDSTUK 4

Vrijstelling van de belasting voor de levering van 
schepen voor de vaart op volle zee

Art. 7

In artikel 42, § 1, eerste lid, 1°, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 28 december 1992, worden de 
bepalingen onder a) en b) vervangen als volgt:

“a) van schepen voor de vaart op volle zee waarmee 
passagiersvervoer tegen betaling plaatsvindt of die 
worden gebruikt voor de uitoefening van een industriële, 
handels- of visserijactiviteit;

b) van reddingsboten en -schepen voor hulpverlening 
op zee en schepen voor de kustvisserij;”.

HOOFDSTUK 5

Technische aanpassingen betreffende de 
communautaire wetgeving

Art. 8

In artikel 25ter, §  1, tweede lid, 2°, inleidende zin, 
van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 
28 december 1992, vervangen bij het koninklijk besluit 
van 29  december  1992  en gewijzigd bij de wet van 
29 december 2010, worden de woorden “richtlijn 92/12/
EEG” vervangen door de woorden “richtlijn 2008/118/
EG”.

Art. 9

In artikel 39bis, eerste lid, 3°, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 28 december 1992, vervangen 
bij het koninklijk besluit van 29 december 1992 en laat-
stelijk gewijzigd bij de wet van 15 mei 2014, worden de 
woorden “artikel 7, leden 4 en 5, of artikel 16 van richtlijn 
92/12/EEG” vervangen door de woorden “artikel 35 of 
artikel 36 van de richtlijn 2008/118/EG”.

Art. 10

In artikel 39quater, § 2, 1°, van hetzelfde Wetboek, in-
gevoegd bij het koninklijk besluit van 22 december 1995, 
worden de woorden “artikel 4, b, van de richtlijn 92/12/
EEG” vervangen door de woorden “artikel 4, punt 11, 
van de richtlijn 2008/118/EG”.

CHAPITRE 4

Exemption de la taxe pour la livraison de bateaux 
affectés à la navigation en haute mer

Art. 7

Dans l’article 42, § 1er, alinéa 1er, 1°, du même Code, 
remplacé par la loi du 28 décembre 1992, les a) et b) 
sont remplacés par ce qui suit:

“a) de bateaux affectés à la navigation en haute mer 
et assurant un transport rémunéré de personnes ou qui 
sont utilisés dans l’exercice d’une activité industrielle, 
commerciale ou de pêche;

b) de bateaux de sauvetage et d’assistance en mer 
et de bateaux affectés à la pêche côtière;”.

CHAPITRE 5

Adaptations techniques relatives à la législation 
communautaire

Art. 8

Dans l’article 25ter, § 1er, alinéa 2, 2°, phrase liminaire, 
du même Code, inséré par la loi du 28 décembre 1992, 
remplacé par l’arrêté royal du 29  décembre  1992  et 
modifié par la loi du 29 décembre 2010, les mots “direc-
tive 92/12/CEE” sont remplacés par les mots “directive 
2008/118/CE”.

Art. 9

Dans l’article 39bis, alinéa 1er, 3°, du même Code, 
inséré par la loi du 28 décembre 1992, remplacé par 
l ’arrêté royal du 29  décembre  1992 et modifié en 
dernier lieu par la loi du 15 mai 2014, les mots “article 
7, paragraphes 4 et 5, ou à l’article 16 de la directive 
92/12/CEE” sont remplacés par les mots “article 35 ou 
à l’article 36 de la directive 2008/118/CE”.

Art. 10

Dans l’article 39quater, § 2, 1°, du même Code, inséré 
par l’arrêté royal du 22 décembre 1995, les mots “article 
4, b, de la directive 92/12/CEE” sont remplacés par les 
mots “article 4, point 11, de la directive 2008/118/CE”.
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HOOFDSTUK 6

Technische aanpassingen betreffende de 
nationale wetgeving

Art. 11

In artikel 44, § 2bis, derde lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 26  mei  2016, worden de 
woorden “of waarvoor zij niet de hoedanigheid van 
belastingplichtige heeft” opgeheven.

Art. 12

In artikel 53octies, § 2, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 28 december 1992 en vervangen 
bij de wet van 7 december 2006, worden de woorden 
“in de artikelen 53,  § 1, eerste lid, 2°” vervangen door 
de woorden “in de artikelen 53, § 1, eerste lid, 1° en 2°”.

Art. 13

In de Franse tekst van artikel 77bis van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 28 december 1992 en 
gewijzigd bij de programmawet van 27 december 2004 en 
de wet van 27 juni 2016, worden de woorden “de la pré-
sente loi-programme” vervangen door de woorden “de 
la loi-programme”.

Gegeven te Brussel, 19 september 2017

FILIP

VAN KONINGSWEGE:

De minister van Financiën,

Johan VAN OVERTVELDT

CHAPITRE 6

Adaptations techniques relatives à la législation 
nationale

Art. 11

Dans l’article 44, § 2bis, alinéa 3, du même Code, 
inséré par la loi du 26  mai  2016, les mots “ou pour 
laquelle il n’a pas la qualité d’assujetti” sont abrogés.

Art. 12

Dans l’article 53octies, § 2, du même Code, inséré 
par la loi du 28 décembre 1992 et remplacé par la loi 
du 7 décembre 2006, les mots “aux articles 53, § 1er, 
alinéa 1er, 2°” sont remplacés par les mots “aux articles 
53, § 1er, alinéa 1er, 1° et 2°”.

Art. 13

Dans l’article 77bis, du même Code, inséré par la loi 
du 28 décembre 1992 et modifié par la loi-programme 
du 27 décembre 2004 et la loi du 27 juin 2016, les mots 
“de la présente  loi-programme” sont remplacés par les 
mots “de la loi-programme”.

Donné à Bruxelles, le 19 septembre 2017
 

PHILIPPE

PAR LE ROI:

Le ministre des Finances,

Johan VAN OVERTVELDT
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Coördinatie van de artikelen

Btw-Wetboek Btw-Wetboek
Tekst aangepast aan het voorontwerp

HOOFDSTUK 1. – Opeisbaarheid van de 
belasting

Artikel 17, § 1, vierde lid

§ 1. In afwijking van artikel 16 wordt voor de 
leveringen van goederen de belasting opeisbaar 
over het gefactureerde bedrag op het tijdstip 
waarop de factuur wordt uitgereikt, ongeacht of 
de uitreiking van de factuur plaatsvindt vóór of na 
het tijdstip waarop de levering wordt verricht.

De belasting wordt in elk geval opeisbaar op 
de vijftiende dag van de maand volgend op de 
maand waarin het belastbare feit bedoeld in 
artikel 16, § 1, eerste lid, heeft plaatsgevonden 
wanneer geen factuur werd uitgereikt vóór deze 
datum.

Wanneer de prijs of een deel ervan wordt 
ontvangen vóór het tijdstip waarop de levering 
van de goederen wordt verricht, wordt de 
belasting evenwel opeisbaar over het ontvangen 
bedrag, op het tijdstip waarop de betaling wordt 
ontvangen.

Deze paragraaf is van toepassing op de 
leveringen van goederen waarvoor de 
belastingplichtige gehouden is een factuur uit te 
reiken op grond van artikel 53, § 2, eerste lid.

Artikel 22bis, § 1, vierde lid

§ 1. In afwijking van artikel 22 wordt voor de 
diensten met uitsluiting van de in paragraaf 2 
bedoelde intracommunautaire diensten, de 
belasting opeisbaar over het gefactureerde 
bedrag op het tijdstip waarop de factuur wordt 
uitgereikt, ongeacht of de uitreiking plaatsvindt 
vóór of na het tijdstip waarop de dienst is 
verricht.

De belasting wordt in elk geval opeisbaar op 
de vijftiende dag van de maand volgend op de 
maand waarin het belastbare feit bedoeld in 
artikel 22, heeft plaatsgevonden wanneer geen 
factuur werd uitgereikt vóór deze datum.

Wanneer de prijs of een deel ervan wordt 
ontvangen vóór het tijdstip waarop de dienst is 

HOOFDSTUK 1. – Opeisbaarheid van de 
belasting

Artikel 17, § 1, vierde lid

§ 1. In afwijking van artikel 16 wordt voor de 
leveringen van goederen de belasting opeisbaar 
over het gefactureerde bedrag op het tijdstip 
waarop de factuur wordt uitgereikt, ongeacht of 
de uitreiking van de factuur plaatsvindt vóór of na 
het tijdstip waarop de levering wordt verricht.

De belasting wordt in elk geval opeisbaar op 
de vijftiende dag van de maand volgend op de 
maand waarin het belastbare feit bedoeld in 
artikel 16, § 1, eerste lid, heeft plaatsgevonden 
wanneer geen factuur werd uitgereikt vóór deze 
datum.

Wanneer de prijs of een deel ervan wordt 
ontvangen vóór het tijdstip waarop de levering 
van de goederen wordt verricht, wordt de 
belasting evenwel opeisbaar over het ontvangen 
bedrag, op het tijdstip waarop de betaling wordt 
ontvangen.

Deze paragraaf is van toepassing op de 
leveringen van goederen waarvoor de 
belastingplichtige gehouden is een factuur uit te 
reiken op grond van artikel 53, § 2, eerste lid.

Artikel 22bis, § 1, vierde lid

§ 1. In afwijking van artikel 22 wordt voor de 
diensten met uitsluiting van de in paragraaf 2 
bedoelde intracommunautaire diensten, de 
belasting opeisbaar over het gefactureerde 
bedrag op het tijdstip waarop de factuur wordt 
uitgereikt, ongeacht of de uitreiking plaatsvindt 
vóór of na het tijdstip waarop de dienst is 
verricht.

De belasting wordt in elk geval opeisbaar op 
de vijftiende dag van de maand volgend op de 
maand waarin het belastbare feit bedoeld in 
artikel 22, heeft plaatsgevonden wanneer geen 
factuur werd uitgereikt vóór deze datum.

Wanneer de prijs of een deel ervan wordt 
ontvangen vóór het tijdstip waarop de dienst is 
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verricht, wordt de belasting evenwel opeisbaar 
over het ontvangen bedrag, op het tijdstip 
waarop de betaling werd ontvangen.

Deze paragraaf is van toepassing op de 
diensten waarvoor de belastingplichtige 
gehouden is een factuur uit te reiken op grond 
van artikel 53, § 2, eerste lid.

HOOFDSTUK 2. - Met diensten 
gelijkgestelde handelingen

Artikel 19, § 2, eerste lid

§ 2. Met een dienst verricht onder 
bezwarende titel wordt eveneens gelijkgesteld de 
uitvoering door een belastingplichtige van een 
werk in onroerende staat:

1° voor de doeleinden van zijn economische 
activiteit, met uitzondering van:

a) werk dat bestaat in de oprichting van een 
gebouw door een in artikel 12, § 2, bedoelde 
belastingplichtige;

b) herstellings-, onderhouds-, en 
reinigingswerk, indien dergelijk werk verricht door 
een andere belastingplichtige een volledig recht 
op aftrek van de belasting zou doen ontstaan;

2° voor zijn privé-doeleinden of deze van 
zijn personeel en, meer algemeen, om niet of 
voor andere doeleinden dan deze van zijn 
economische activiteit.

HOOFDSTUK 3. – Invoer – Regeling van 
actieve veredeling

Artikel 23, § 4, 6°

§ 4. In afwijking van § 3 vindt de invoer van 
een in § 1, 1°, bedoeld goed plaats in de 
Lid-Staat op het grondgebied waarvan het goed 
aan één van de volgende regelingen wordt 
onttrokken, wanneer vanaf het binnenkomen in 
de Gemeenschap dat goed overeenkomstig de 
douanewetgeving:

verricht, wordt de belasting evenwel opeisbaar 
over het ontvangen bedrag, op het tijdstip 
waarop de betaling werd ontvangen.

Deze paragraaf is van toepassing op de 
diensten waarvoor de belastingplichtige 
gehouden is een factuur uit te reiken op grond 
van artikel 53, § 2, eerste lid.

HOOFDSTUK 2. – Met diensten 
gelijkgestelde handelingen

Artikel 19, § 2, eerste lid

§ 2. Met een dienst verricht onder 
bezwarende titel wordt eveneens gelijkgesteld de 
uitvoering door een belastingplichtige van een 
werk in onroerende staat:

1° voor de doeleinden van zijn 
economische activiteit, wanneer, ingeval 
dergelijk werk wordt verricht door een andere 
belastingplichtige, hij geen volledig recht op 
aftrek van de belasting zou hebben;

2° om niet, voor zijn privédoeleinden of 
deze van zijn personeel en of, meer in het
algemeen, om niet  of voor andere doeleinden 
dan deze van zijn economische activiteit.

In afwijking van het eerste lid, 1°, worden 
het werk dat bestaat in de oprichting van een 
gebouw door een in artikel 12, § 2, bedoelde 
belastingplichtige, alsook het herstellings-,
onderhouds- en reinigingswerk niet 
gelijkgesteld met een dienst verricht onder 
bezwarende titel.

HOOFDSTUK 3. – Invoer – Regeling van 
actieve veredeling

Artikel 23, § 4, 6°

§ 4. In afwijking van § 3 vindt de invoer van 
een in § 1, 1°, bedoeld goed plaats in de 
Lid-Staat op het grondgebied waarvan het goed 
aan één van de volgende regelingen wordt 
onttrokken, wanneer vanaf het binnenkomen in 
de Gemeenschap dat goed overeenkomstig de 
douanewetgeving:
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1° bij de douane wordt aangebracht en 
eventueel wordt geplaatst onder een regeling van 
tijdelijke opslag;

2° wordt geplaatst onder een regeling voor 
tijdelijke invoer met volledige vrijstelling van 
invoerrechten;

3° wordt geplaatst onder een regeling voor 
extern douanevervoer;

4° wordt geplaatst onder een regeling van 
vrije zones of vrije entrepots;

5° wordt geplaatst onder een regeling van 
douane-entrepots;

6° wordt geplaatst onder een regeling van 
actieve veredeling met toepassing van het 
schorsingssysteem;

7° wordt geplaatst onder een regeling inzake
de in de territoriale zee toegelaten goederen voor 
boor- en werkeilanden.

HOOFDSTUK 4. - Vrijstelling van de belasting 
voor de levering van schepen voor de vaart 

op volle zee 

Artikel 42, § 1, eerste lid, 1°

§ 1. Van de belasting zijn vrijgesteld:

1° de levering:

a) van zeeschepen bestemd voor 
passagiers- of goederenvervoer tegen betaling, 
voor de visserij of, meer algemeen, voor de 
uitoefening van enigerlei industriële of 
handelsactiviteit;

b) van reddingsboten en -schepen voor 
hulpverlening op zee;

c) van oorlogsschepen;

d) van binnenschepen bestemd voor de 
binnenlandse commerciële vaart;

1° bij de douane wordt aangebracht en 
eventueel wordt geplaatst onder een regeling van 
tijdelijke opslag;

2° wordt geplaatst onder een regeling voor 
tijdelijke invoer met volledige vrijstelling van 
invoerrechten;

3° wordt geplaatst onder een regeling voor 
extern douanevervoer;

4° wordt geplaatst onder een regeling van 
vrije zones of vrije entrepots;

5° wordt geplaatst onder een regeling van 
douane-entrepots;

6° wordt geplaatst onder een regeling van 
actieve veredeling met toepassing van het
schorsingssysteem;

7° wordt geplaatst onder een regeling inzake 
de in de territoriale zee toegelaten goederen voor 
boor- en werkeilanden.

HOOFDSTUK 4. - Vrijstelling van de belasting 
voor de levering van schepen voor de vaart 

op volle zee 

Artikel 42, § 1, eerste lid, 1°

§ 1. Van de belasting zijn vrijgesteld:

1° de levering:

a) van schepen voor de vaart op volle zee 
waarmee passagiersvervoer tegen betaling 
plaatsvindt of die worden gebruikt voor de 
uitoefening van een industriële, handels- of 
visserijactiviteit;

b) van reddingsboten en -schepen voor 
hulpverlening op zee en schepen voor de 
kustvisserij;

c) van oorlogsschepen;

d) van binnenschepen bestemd voor de 
binnenlandse commerciële vaart;
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HOOFDSTUK 5. - Technische aanpassingen 
betreffende de communautaire wetgeving

Artikel 25ter, § 1, tweede lid, 2°, eerste lid

§ 1. Aan de belasting zijn onderworpen, 
wanneer ze in België plaatsvinden, de 
intracommunautaire verwervingen van goederen 
onder bezwarende titel door een 
belastingplichtige die als zodanig optreedt, of 
door een niet-belastingplichtige rechtspersoon, 
wanneer de verkoper een belastingplichtige is die 
als zodanig optreedt, op wie de vrijstelling van de 
belasting ten aanzien van de door hem verrichte 
leveringen van goederen niet toepasselijk is en 
die niet onder het bepaalde van artikelen 14, § 3, 
14bis en 15, § 1, valt. (eerste lid)

In afwijking van het eerste lid zijn niet aan 
de belasting onderworpen:

1° de intracommunautaire verwervingen van 
goederen waarvan de levering in België 
krachtens artikel 42, §§ 1, 2 en 3, eerste lid, 1° 
tot 8°, zou worden vrijgesteld;

2° de intracommunautaire verwervingen die 
betrekking hebben op goederen andere dan de in 
artikel 8bis, § 2, bedoelde nieuwe 
vervoermiddelen en andere dan de producten in 
België onderworpen aan de accijnzen krachtens 
de richtlijn 92/12/EEG, verricht:

a) …

b) …

c) …

Artikel 39bis, eerste lid, 3°

Van de belasting zijn vrijgesteld:

1° …;

2° …;

3° de leveringen van accijnsprodukten, door 
de verkoper, anders dan een belastingplichtige 
die geniet van de regeling bepaald in artikel 
56bis door de afnemer of voor hun rekening naar 
de afnemer verzonden of vervoerd, buiten België, 
maar binnen de Gemeenschap, die worden 
verricht voor belastingplichtigen of voor 

HOOFDSTUK 5. - Technische aanpassingen 
betreffende de communautaire wetgeving

Artikel 25ter, § 1, tweede lid, 2°, eerste lid

§ 1. Aan de belasting zijn onderworpen, 
wanneer ze in België plaatsvinden, de 
intracommunautaire verwervingen van goederen 
onder bezwarende titel door een 
belastingplichtige die als zodanig optreedt, of 
door een niet-belastingplichtige rechtspersoon, 
wanneer de verkoper een belastingplichtige is die 
als zodanig optreedt, op wie de vrijstelling van de 
belasting ten aanzien van de door hem verrichte 
leveringen van goederen niet toepasselijk is en 
die niet onder het bepaalde van artikelen 14, § 3, 
14bis en 15, § 1, valt. (eerste lid)

In afwijking van het eerste lid zijn niet aan 
de belasting onderworpen:

1° de intracommunautaire verwervingen van 
goederen waarvan de levering in België 
krachtens artikel 42, §§ 1, 2 en 3, eerste lid, 1° 
tot 8°, zou worden vrijgesteld;

2° de intracommunautaire verwervingen die 
betrekking hebben op goederen andere dan de in 
artikel 8bis, § 2, bedoelde nieuwe 
vervoermiddelen en andere dan de producten in 
België onderworpen aan de accijnzen krachtens 
de richtlijn 2008/118/EG 92/12/EEG, verricht:

a) …

b) …

c) …

Artikel 39bis, eerste lid, 3°

Van de belasting zijn vrijgesteld:

1° …;

2° …;

3° de leveringen van accijnsprodukten, door 
de verkoper, anders dan een belastingplichtige 
die geniet van de regeling bepaald in artikel 
56bis door de afnemer of voor hun rekening naar 
de afnemer verzonden of vervoerd, buiten België, 
maar binnen de Gemeenschap, die worden 
verricht voor belastingplichtigen of voor 
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niet-belastingplichtige rechtspersonen die er daar 
niet toe gehouden zijn hun intracommunautaire 
verwervingen van andere goederen dan de 
vervoermiddelen bedoeld onder 2° en andere 
dan de bovengenoemde accijnsprodukten aan de 
belasting te onderwerpen, wanneer de 
verzending of het vervoer van de goederen 
plaatsvindt overeenkomstig artikel 7, leden 4 en 
5, of artikel 16 van richtlijn 92/12/EEG en die 
leveringen van goederen niet onderworpen zijn 
aan de bijzondere regeling van belastingheffing 
over de winstmarge ingesteld bij artikel 58, § 4;

4° …. .

Artikel 39quater, § 2, 1°

§ 2. In de zin van onderhavig artikel worden 
als andere entrepots dan douane-entrepots 
beschouwd:

1° voor accijnsprodukten, de in België 
gelegen plaatsen die aangemerkt worden als 
belastingentrepots in de zin van artikel 4, b, van 
de richtlijn 92/12/EEG;

2° voor andere goederen dan 
accijnsprodukten, de in België gelegen plaatsen 
die als zodanig door de Koning worden 
aangemerkt.

HOOFDSTUK 6. - Technische aanpassingen 
betreffende de nationale wetgeving

Artikel 44, § 2bis

§ 2bis. Van de belasting zijn vrijgesteld de 
diensten verricht aan hun leden door zelfstandige 
groeperingen van personen onder de navolgende 
voorwaarden:

1° de leden van de groepering oefenen op 
geregelde wijze een activiteit uit die op grond van 
dit artikel is vrijgesteld of waarvoor zij niet 
belastingplichtig zijn. De vrijgestelde handelingen 
of de handelingen waarvoor de leden niet 
belastingplichtig zijn, vertegenwoordigen een 
overwegend deel van de activiteit van de leden;

2° de activiteiten van de groepering bestaan 
in het verrichten van diensten aan haar leden die 
direct nodig zijn voor hun vrijgestelde activiteit of 
voor hun activiteit waarvoor zij niet 
belastingplichtig zijn. Indien de groepering ook 

niet-belastingplichtige rechtspersonen die er daar 
niet toe gehouden zijn hun intracommunautaire 
verwervingen van andere goederen dan de 
vervoermiddelen bedoeld onder 2° en andere 
dan de bovengenoemde accijnsprodukten aan de 
belasting te onderwerpen, wanneer de 
verzending of het vervoer van de goederen 
plaatsvindt overeenkomstig artikel 35 of artikel 
36 van de richtlijn 2008/118/EG 7, leden 4 en 5, 
of artikel 16 van richtlijn 92/12/EEG en die 
leveringen van goederen niet onderworpen zijn 
aan de bijzondere regeling van belastingheffing 
over de winstmarge ingesteld bij artikel 58, § 4;

4° …. .

Artikel 39quater, § 2, 1°

§ 2. In de zin van onderhavig artikel worden 
als andere entrepots dan douane-entrepots 
beschouwd:

1° voor accijnsprodukten, de in België 
gelegen plaatsen die aangemerkt worden als 
belastingentrepots in de zin van artikel 4, punt 
11, van de richtlijn 2008/118/EG 4, b, van de 
richtlijn 92/12/EEG;

2° voor andere goederen dan 
accijnsprodukten, de in België gelegen plaatsen 
die als zodanig door de Koning worden 
aangemerkt.

HOOFDSTUK 6. - Technische aanpassingen 
betreffende de nationale wetgeving

Artikel 44, § 2bis

§ 2bis. Van de belasting zijn vrijgesteld de 
diensten verricht aan hun leden door zelfstandige 
groeperingen van personen onder de navolgende 
voorwaarden:

1° de leden van de groepering oefenen op 
geregelde wijze een activiteit uit die op grond van 
dit artikel is vrijgesteld of waarvoor zij niet 
belastingplichtig zijn. De vrijgestelde handelingen 
of de handelingen waarvoor de leden niet 
belastingplichtig zijn, vertegenwoordigen een 
overwegend deel van de activiteit van de leden;

2° de activiteiten van de groepering bestaan 
in het verrichten van diensten aan haar leden die 
direct nodig zijn voor hun vrijgestelde activiteit of 
voor hun activiteit waarvoor zij niet 
belastingplichtig zijn. Indien de groepering ook 
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handelingen verricht aan niet-leden, 
vertegenwoordigen de handelingen verricht aan 
haar leden een overwegend deel van de activiteit 
van de groepering;

3° de aan ieder lid aangerekende 
vergoeding of retributie vertegenwoordigt enkel 
de terugbetaling van zijn aandeel in de door de 
groepering gedane gezamenlijke uitgaven;

4° de vrijstelling leidt niet tot 
concurrentieverstoring. (eerste lid)

Onder "zelfstandige groepering van 
personen" wordt voor de toepassing van deze 
paragraaf verstaan:

1° de vereniging met rechtspersoonlijkheid;

2° de vereniging zonder 
rechtspersoonlijkheid die onder een eigen 
benaming als afzonderlijke vereniging of 
groepering tegenover haar leden en tegenover 
derden optreedt. (tweede lid)

Bij de aanvang van haar activiteit is de 
zelfstandige groepering van personen die 
uitsluitend diensten verricht die zijn vrijgesteld of 
waarvoor zij niet de hoedanigheid van 
belastingplichtige heeft, ertoe gehouden daarvan 
aangifte te doen bij het controlekantoor belast 
met de belasting over de toegevoegde waarde 
waaronder zij ressorteert binnen de maand die 
volgt op de aanvang van deze activiteit. Deze 
groepering is er bovendien toe gehouden om aan 
dat kantoor een lijst voor te leggen van haar 
leden alsook van de aard van hun activiteit 
binnen diezelfde termijn. In geval van toetreding 
of vertrek van een lid, bij wijziging van de 
activiteit van de groepering of van één van haar 
leden of bij stopzetting van de activiteit, is de 
groepering ertoe gehouden het voornoemd 
kantoor daarvan in te lichten binnen de maand 
die volgt op voormelde gebeurtenis. (derde lid)

Elke andere zelfstandige groepering dan die 
bedoeld in het derde lid, is er eveneens toe 
gehouden om bij het controlekantoor belast met 
de belasting over de toegevoegde waarde 
waaronder zij ressorteert binnen de maand die 
volgt op de aanvang van haar activiteit een lijst 
voor te leggen van haar leden alsook van de 
aard van hun activiteit. Zij is er bovendien toe 
gehouden om het voornoemd kantoor in te 
lichten van elke toetreding of vertrek van een lid 
of wijziging van de activiteit van één van haar 
leden binnen de maand die volgt op voormelde 
gebeurtenis. (vierde lid)

Een zelfstandige groepering van personen 

handelingen verricht aan niet-leden,
vertegenwoordigen de handelingen verricht aan 
haar leden een overwegend deel van de activiteit 
van de groepering;

3° de aan ieder lid aangerekende vergoeding 
of retributie vertegenwoordigt enkel de 
terugbetaling van zijn aandeel in de door de 
groepering gedane gezamenlijke uitgaven;

4° de vrijstelling leidt niet tot 
concurrentieverstoring. (eerste lid)

Onder "zelfstandige groepering van 
personen" wordt voor de toepassing van deze 
paragraaf verstaan:

1° de vereniging met rechtspersoonlijkheid;

2° de vereniging zonder 
rechtspersoonlijkheid die onder een eigen 
benaming als afzonderlijke vereniging of 
groepering tegenover haar leden en tegenover 
derden optreedt. (tweede lid)

Bij de aanvang van haar activiteit is de 
zelfstandige groepering van personen die 
uitsluitend diensten verricht die zijn vrijgesteld of 
waarvoor zij niet de hoedanigheid van 
belastingplichtige heeft, ertoe gehouden daarvan 
aangifte te doen bij het controlekantoor belast 
met de belasting over de toegevoegde waarde 
waaronder zij ressorteert binnen de maand die 
volgt op de aanvang van deze activiteit. Deze 
groepering is er bovendien toe gehouden om aan 
dat kantoor een lijst voor te leggen van haar 
leden alsook van de aard van hun activiteit 
binnen diezelfde termijn. In geval van toetreding 
of vertrek van een lid, bij wijziging van de 
activiteit van de groepering of van één van haar 
leden of bij stopzetting van de activiteit, is de 
groepering ertoe gehouden het voornoemd 
kantoor daarvan in te lichten binnen de maand 
die volgt op voormelde gebeurtenis. (derde lid)

Elke andere zelfstandige groepering dan die 
bedoeld in het derde lid, is er eveneens toe 
gehouden om bij het controlekantoor belast met 
de belasting over de toegevoegde waarde 
waaronder zij ressorteert binnen de maand die 
volgt op de aanvang van haar activiteit een lijst 
voor te leggen van haar leden alsook van de 
aard van hun activiteit. Zij is er bovendien toe 
gehouden om het voornoemd kantoor in te 
lichten van elke toetreding of vertrek van een lid 
of wijziging van de activiteit van één van haar 
leden binnen de maand die volgt op voormelde 
gebeurtenis. (vierde lid)

Een zelfstandige groepering van personen 
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die op 1 juli 2016 reeds een in het eerste lid
bedoelde activiteit uitoefent, is ertoe gehouden 
het controlekantoor belast met de belasting over 
de toegevoegde waarde waaronder zij 
ressorteert daarvan binnen de maand vanaf 
voornoemde datum in te lichten en alle 
verplichtingen na te leven die worden bepaald, al 
naargelang het geval, in het derde of het vierde 
lid. (vijfde lid)

De Koning stelt de nadere praktische 
formaliteiten vast voor de aangifte- en 
informatieplicht bepaald in het derde tot het vijfde 
lid. (zesde lid)

Artikel 53octies, § 2

§ 2. De Koning kan onder de door Hem vast 
te stellen voorwaarden toestaan en zelfs 
verplichten dat de in de artikelen 53, § 1, eerste 
lid, 2°, en 53ter bedoelde aangiften worden 
ingediend en dat de in de artikelen 53quinquies
tot 53octies, § 1 bedoelde gegevens worden 
medegedeeld door middel van procedures 
waarbij informatica- en telegeleidingstechnieken 
worden aangewend.

die op 1 juli 2016 reeds een in het eerste lid 
bedoelde activiteit uitoefent, is ertoe gehouden 
het controlekantoor belast met de belasting over 
de toegevoegde waarde waaronder zij 
ressorteert daarvan binnen de maand vanaf 
voornoemde datum in te lichten en alle 
verplichtingen na te leven die worden bepaald, al 
naargelang het geval, in het derde of het vierde 
lid. (vijfde lid)

De Koning stelt de nadere praktische 
formaliteiten vast voor de aangifte- en 
informatieplicht bepaald in het derde tot het vijfde 
lid. (zesde lid)

Artikel 53octies, § 2

§ 2. De Koning kan onder de door Hem vast 
te stellen voorwaarden toestaan en zelfs 
verplichten dat de in de artikelen 53, § 1, eerste 
lid, 1° en 2°, en 53ter bedoelde aangiften worden 
ingediend en dat de in de artikelen 53quinquies
tot 53octies, § 1 bedoelde gegevens worden 
medegedeeld door middel van procedures 
waarbij informatica- en telegeleidingstechnieken 
worden aangewend.
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Coordination des articles

Code de la T.V.A. Code de la T.V.A.
Texte adapté selon l’avant-projet

CHAPITRE 1er – Exigibilité de la taxe

Article 17, § 1er, alinéa 4

§ 1er. Par dérogation à l’article 16, la taxe 
devient exigible, pour les livraisons de biens, au 
moment de l’émission de la facture, à 
concurrence du montant facturé, peu importe que 
l’émission de cette facture ait lieu avant ou après 
le moment où la livraison est effectuée.

La taxe devient, en tout état de cause, 
exigible le quinzième jour du mois qui suit celui 
au cours duquel est intervenu le fait générateur 
visé à l’article 16, § 1er, alinéa 1er, lorsqu’aucune 
facture n’a été émise avant cette date.

Lorsque le prix est perçu, en tout ou en 
partie, avant le moment où la livraison des biens 
est effectuée, la taxe devient toutefois exigible au 
moment de la réception du paiement, à 
concurrence du montant perçu.

Ce paragraphe s’applique aux livraisons de 
biens pour lesquelles l’assujetti est tenu 
d’émettre une facture en vertu de l’article 53, § 2, 
alinéa 1er.

Article 22bis, § 1er, alinéa 4

§ 1er. Par dérogation à l’article 22, la taxe 
devient exigible, pour les prestations de services 
à l’exclusion des services intracommunautaires 
visés au paragraphe 2, au moment de l’émission 
de la facture, à concurrence du montant facturé, 
peu importe que l’émission de cette facture ait 
lieu avant ou après le moment où la prestation de 
services est effectuée.

La taxe devient, en tout état de cause, 
exigible le quinzième jour du mois qui suit celui 
au cours duquel est intervenu le fait générateur 
visé à l’article 22, lorsqu’aucune facture n’a été 
émise avant cette date.

Lorsque le prix est perçu, en tout ou en 
partie, avant le moment où la prestation de 
services est effectuée, la taxe devient toutefois 
exigible au moment de la réception du paiement, 
à concurrence du montant perçu. 

CHAPITRE 1er – Exigibilité de la taxe

Article 17, § 1er, alinéa 4

§ 1er. Par dérogation à l’article 16, la taxe 
devient exigible, pour les livraisons de biens, au 
moment de l’émission de la facture, à 
concurrence du montant facturé, peu importe que 
l’émission de cette facture ait lieu avant ou après 
le moment où la livraison est effectuée.

La taxe devient, en tout état de cause, 
exigible le quinzième jour du mois qui suit celui 
au cours duquel est intervenu le fait générateur 
visé à l’article 16, § 1er, alinéa 1er, lorsqu’aucune 
facture n’a été émise avant cette date.

Lorsque le prix est perçu, en tout ou en 
partie, avant le moment où la livraison des biens 
est effectuée, la taxe devient toutefois exigible au 
moment de la réception du paiement, à 
concurrence du montant perçu.

Ce paragraphe s’applique aux livraisons de 
biens pour lesquelles l’assujetti est tenu 
d’émettre une facture en vertu de l’article 53, § 2, 
alinéa 1er.

Article 22bis, § 1er, alinéa 4

§ 1er. Par dérogation à l’article 22, la taxe 
devient exigible, pour les prestations de services 
à l’exclusion des services intracommunautaires 
visés au paragraphe 2, au moment de l’émission 
de la facture, à concurrence du montant facturé, 
peu importe que l’émission de cette facture ait 
lieu avant ou après le moment où la prestation de 
services est effectuée.

La taxe devient, en tout état de cause, 
exigible le quinzième jour du mois qui suit celui 
au cours duquel est intervenu le fait générateur 
visé à l’article 22, lorsqu’aucune facture n’a été 
émise avant cette date.

Lorsque le prix est perçu, en tout ou en 
partie, avant le moment où la prestation de 
services est effectuée, la taxe devient toutefois 
exigible au moment de la réception du paiement, 
à concurrence du montant perçu.
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Ce paragraphe s’applique aux prestations 
de services pour lesquelles l’assujetti est tenu 
d’émettre une facture en vertu de l’article 53, § 2, 
alinéa 1er.

CHAPITRE 2. - Opérations assimilées à 
des prestations de services

Article 19, § 2, alinéa 1er

§ 2. Est également assimilée à une 
prestation de services effectuée à titre onéreux, 
l'exécution par un assujetti d'un travail 
immobilier :

1° pour les besoins de son activité 
économique, à l'exception :

a) des travaux de construction d'un bâtiment 
effectués par un assujetti visé à l'article 12, § 2 ;

b) des travaux de réparation, d'entretien ou 
de nettoyage, lorsque l'exécution de tels travaux 
par un autre assujetti ouvrirait droit à la déduction 
complète de la taxe ;

2° pour ses besoins privés ou pour ceux de 
son personnel, et, plus généralement, à titre 
gratuit ou à des fins étrangères à son activité 
économique.

CHAPITRE 3. – Importations – Régime de 
perfectionnement actif

Article 23, § 4, 6°

§ 4. Par dérogation au § 3, l'importation d'un 
bien visé au § 1er, 1°, est effectuée dans l'Etat 
membre sur le territoire duquel le bien sort d'un 
des régimes suivants, lorsque, depuis son entrée 
dans la Communauté, ce bien est conformément 
à la législation douanière :

1° conduit en douane et placé, le cas 
échéant, sous un régime de dépôt temporaire ;

Ce paragraphe s’applique aux prestations de 
services pour lesquelles l’assujetti est tenu 
d’émettre une facture en vertu de l’article 53, § 2,
alinéa 1er.

CHAPITRE 2. - Opérations assimilées à 
des prestations de services

Article 19, § 2, alinéa 1er

§ 2. Est également assimilée à une 
prestation de services effectuée à titre onéreux, 
l'exécution par un assujetti d'un travail
immobilier :

1° pour les besoins de son activité 
économique, lorsque l'exécution de tels 
travaux par un autre assujetti ne lui ouvrirait 
pas droit à la déduction complète de la taxe ;

2° à titre gratuit, pour ses besoins privés ou 
pour ceux de son personnel, et ou, plus 
généralement, à des fins étrangères à son 
activité économique.

Par dérogation à l’alinéa 1er, 1°, ne sont 
pas assimilés à une prestation de services 
effectuée à titre onéreux, les travaux de 
construction d’un bâtiment effectués par un 
assujetti visé à l’article 12, § 2, ainsi que les 
travaux de réparation, d’entretien et de 
nettoyage.

CHAPITRE 3. – Importations – Régime de 
perfectionnement actif

Article 23, § 4, 6°

§ 4. Par dérogation au § 3, l'importation d'un 
bien visé au § 1er, 1°, est effectuée dans l'Etat 
membre sur le territoire duquel le bien sort d'un 
des régimes suivants, lorsque, depuis son entrée 
dans la Communauté, ce bien est conformément 
à la législation douanière :

1° conduit en douane et placé, le cas 
échéant, sous un régime de dépôt temporaire ;
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2° placé sous un régime d'importation 
temporaire avec franchise totale des droits à 
l'importation ;

3° placé sous un régime de transit externe ;

4° placé sous un régime de zones franches 
ou d'entrepôts francs ;

5° placé sous un  régime d'entrepôt 
douanier ;

6° placé sous un régime de 
perfectionnement actif avec application du 
système de suspension ;

7° placé sous un régime relatif aux biens 
admis dans les eaux territoriales pour les plates-
formes de forage ou d'exploitation.

CHAPITRE 4. – Exemption de la taxe pour la 
livraison de bateaux affectés à la navigation 

en haute mer  

Article 42, § 1er, alinéa 1er, 1°

§ 3. Sont exemptés de la taxe :

1° les livraisons :

a) de navires et bateaux de mer, destinés au 
transport rémunéré de personnes ou de biens, à 
la pêche ou, plus généralement, à l'exercice 
d'une activité industrielle ou commerciale ;

b) de bateaux de sauvetage et d'assistance 
en mer ;

c) de bateaux de guerre ;

d) de bateaux destinés à la navigation 
commerciale intérieure ;

CHAPITRE 5. - Adaptations techniques 
relatives à la législation communautaire

Article 25ter, § 1er, alinéa 2, 2°, alinéa 1er

§ 1er. Sont soumises à la taxe, lorsqu'elles 
ont lieu en Belgique, les acquisitions 
intracommunautaires de biens effectuées à titre 
onéreux par un assujetti agissant en tant que tel, 

2° placé sous un régime d'importation 
temporaire avec franchise totale des droits à 
l'importation ;

3° placé sous un régime de transit externe ;

4° placé sous un régime de zones franches 
ou d'entrepôts francs ;

5° placé sous un régime d'entrepôt 
douanier ;

6° placé sous un régime de perfectionnement 
actif avec application du système de 
suspension ;

7° placé sous un régime relatif aux biens 
admis dans les eaux territoriales pour les plates-
formes de forage ou d'exploitation.

CHAPITRE 4. – Exemption de la taxe pour la 
livraison de bateaux affectés à la navigation 

en haute mer 

Article 42, § 1er, alinéa 1er, 1°

§ 3. Sont exemptés de la taxe :

1° les livraisons :

a) de bateaux affectés à la navigation en 
haute mer et assurant un transport rémunéré 
de personnes ou qui sont utilisés dans 
l'exercice d'une activité industrielle, 
commerciale ou de pêche ;

b) de bateaux de sauvetage et d'assistance 
en mer et de bateaux affectés à la pêche 
côtière ;

c) de bateaux de guerre ;

d) de bateaux destinés à la navigation 
commerciale intérieure ;

CHAPITRE 5. - Adaptations techniques 
relatives à la législation communautaire

Article 25ter, § 1er, alinéa 2, 2°, alinéa 1er

§ 1er. Sont soumises à la taxe, lorsqu'elles 
ont lieu en Belgique, les acquisitions 
intracommunautaires de biens effectuées à titre 
onéreux par un assujetti agissant en tant que tel, 
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ou par une personne morale non assujettie, 
lorsque le vendeur est un assujetti agissant en 
tant que tel, qui ne bénéficie pas de la franchise 
de la taxe pour les livraisons de biens qu'il 
effectue et qui ne relève pas des dispositions 
prévues aux articles 14, § 3, 14bis et 15, § 1er.
(alinéa 1er)

Par dérogation à l'alinéa 1er, ne sont pas 
soumises à la taxe :

1° les acquisitions intracommunautaires de 
biens dont la livraison en Belgique serait 
exemptée en vertu de l'article 42, §§ 1er, 2 et 3, 
alinéa 1er, 1° à 8° ;

2° les acquisitions intracommunautaires 
portant sur des biens autres que des moyens de 
transport neufs au sens de l'article 8bis,
§ 2, et autres que des produits soumis à accise 
en Belgique en vertu de la directive 92/12/CEE, 
effectuées :

a) …

b) …

c) …

Article 39bis, alinéa 1er, 3°

Sont exemptées de la taxe :

1° … ;

2° … ;

3° les livraisons de produits soumis à accise 
expédiés ou transportés à destination de 
l'acheteur, par le vendeur autre qu'un assujetti 
bénéficiant du régime prévu à l'article 56bis, par 
l'acheteur ou pour leur compte, en dehors de la 
Belgique, mais à l'intérieur de la Communauté, 
effectuées pour des assujettis ou pour des 
personnes morales non assujetties qui ne sont 
pas tenus d'y soumettre à la taxe leurs 
acquisitions intracommunautaires de biens 
autres que les moyens de transport visés sous 2° 
et autres que les produits soumis à accise 
précités, lorsque l'expédition ou le transport des 
biens est effectué conformément à l'article 7, 
paragraphes 4 et 5, ou à l'article 16 de la 
directive 92/12/CEE, et que ces livraisons de 
biens ne sont pas soumises au régime 
particulier de la marge bénéficiaire établi par 
l'article 58, § 4 ;

ou par une personne morale non assujettie, 
lorsque le vendeur est un assujetti agissant en 
tant que tel, qui ne bénéficie pas de la franchise 
de la taxe pour les livraisons de biens qu'il 
effectue et qui ne relève pas des dispositions 
prévues aux articles 14, § 3, 14bis et 15, § 1er.
(alinéa 1er)

Par dérogation à l'alinéa 1er, ne sont pas 
soumises à la taxe :

1° les acquisitions intracommunautaires de 
biens dont la livraison en Belgique serait 
exemptée en vertu de l'article 42, §§ 1er, 2 et 3, 
alinéa 1er, 1° à 8° ;

2° les acquisitions intracommunautaires 
portant sur des biens autres que des moyens de 
transport neufs au sens de l'article 8bis,
§ 2, et autres que des produits soumis à accise 
en Belgique en vertu de la directive 2008/118/CE
92/12/CEE, effectuées :

a) …

b) …

c) …

Article 39bis, alinéa 1er, 3°

Sont exemptées de la taxe :

1° … ;

2° … ;

3° les livraisons de produits soumis à accise 
expédiés ou transportés à destination de 
l'acheteur, par le vendeur autre qu'un assujetti 
bénéficiant du régime prévu à l'article 56bis, par 
l'acheteur ou pour leur compte, en dehors de la 
Belgique, mais à l'intérieur de la Communauté, 
effectuées pour des assujettis ou pour des 
personnes morales non assujetties qui ne sont 
pas tenus d'y soumettre à la taxe leurs 
acquisitions intracommunautaires de biens 
autres que les moyens de transport visés sous 2° 
et autres que les produits soumis à accise 
précités, lorsque l'expédition ou le transport des 
biens est effectué conformément à l'article 35 ou 
à l’article 36 de la directive 2008/118/CE 7, 
paragraphes 4 et 5, ou à l'article 16 de la 
directive 92/12/CEE, et que ces livraisons de 
biens ne sont pas soumises au régime 
particulier de la marge bénéficiaire établi par 
l'article 58, § 4 ;
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4° … ;

Article 39quater, § 2, 1°

§ 2. Aux fins du présent article, sont 
considérés comme entrepôts autres que 
douaniers :

1° pour les produits soumis à accise, les 
endroits situés en Belgique et définis comme 
entrepôts fiscaux au sens de l'article 4, b, de la 
directive 92/12/CEE ;

2° pour les biens autres que les produits 
soumis à accise, les endroits situés en Belgique 
et définis comme tels par le Roi.

CHAPITRE 6. - Adaptations techniques 
relatives à la législation nationale

Article 44, § 2bis

§ 2bis. Sont exemptées de la taxe, les 
prestations de services fournies à leurs membres 
par les groupements autonomes de personnes 
dans les conditions suivantes :

1° les membres du groupement exercent de 
manière habituelle une activité qui est exemptée 
en vertu du présent article ou pour laquelle ils 
n’ont pas la qualité d’assujetti. Les opérations 
exemptées ou les opérations pour lesquelles les 
membres n’ont pas la qualité d’assujetti 
représentent une part prépondérante de l’activité 
des membres ;

2° les activités du groupement consistent à 
fournir à ses membres des prestations de 
services qui sont directement nécessaires à leur 
activité exemptée ou pour laquelle ils n’ont pas la 
qualité d’assujetti. Lorsque le groupement fournit 
également des opérations à des non-membres, 
les opérations fournies aux membres 
représentent une part prépondérante de l’activité 
du groupement ;

3° l’indemnité ou la rétribution portée en 
compte à chaque membre ne représente que le 
remboursement de sa part dans les dépenses 
engagées en commun par le groupement ;

4° l’exemption ne conduit pas à une 
distorsion de concurrence. (alinéa 1er)

4° … ;

Article 39quater, § 2, 1°

§ 2. Aux fins du présent article, sont 
considérés comme entrepôts autres que 
douaniers :

1° pour les produits soumis à accise, les 
endroits situés en Belgique et définis comme 
entrepôts fiscaux au sens de l'article 4, point 11, 
de la directive 2008/118/CE 4, b, de la directive 
92/12/CEE ;

2° pour les biens autres que les produits 
soumis à accise, les endroits situés en Belgique 
et définis comme tels par le Roi.

CHAPITRE 6. - Adaptations techniques 
relatives à la législation nationale

Article 44, § 2bis

§ 2bis. Sont exemptées de la taxe, les 
prestations de services fournies à leurs membres 
par les groupements autonomes de personnes 
dans les conditions suivantes :

1° les membres du groupement exercent de 
manière habituelle une activité qui est exemptée 
en vertu du présent article ou pour laquelle ils 
n’ont pas la qualité d’assujetti. Les opérations 
exemptées ou les opérations pour lesquelles les 
membres n’ont pas la qualité d’assujetti 
représentent une part prépondérante de l’activité 
des membres ;

2° les activités du groupement consistent à 
fournir à ses membres des prestations de 
services qui sont directement nécessaires à leur 
activité exemptée ou pour laquelle ils n’ont pas la 
qualité d’assujetti. Lorsque le groupement fournit 
également des opérations à des non-membres, 
les opérations fournies aux membres 
représentent une part prépondérante de l’activité 
du groupement ;

3° l’indemnité ou la rétribution portée en 
compte à chaque membre ne représente que le 
remboursement de sa part dans les dépenses 
engagées en commun par le groupement ;

4° l’exemption ne conduit pas à une 
distorsion de concurrence. (alinéa 1er)
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Par "groupement autonome de personnes", 
on entend pour l'application du présent 
paragraphe :

1° l'association possédant la personnalité 
juridique ;

2° l'association sans personnalité juridique 
qui agit sous une dénomination propre, en tant 
qu'association ou groupement distinct, à l'égard 
de ses membres et des tiers. (alinéa 2)

Lors du commencement de son activité, le 
groupement autonome de personnes qui fournit 
exclusivement des prestations de services qui 
sont exemptées ou pour laquelle il n’a pas la 
qualité d’assujetti, est tenu d’en faire la 
déclaration auprès de l’office de contrôle en 
charge de la taxe sur la valeur ajoutée dont il 
relève dans le mois qui suit le commencement de 
cette activité. Ce groupement est tenu, en outre, 
de communiquer, dans le même délai, à cet 
office la liste de ses membres ainsi que la nature 
de leur activité. En cas d’adhésion ou de retrait 
d’un membre, de modification de l’activité du 
groupement ou de l’un de ses membres ou de 
cessation d’activité, le groupement est tenu d’en 
informer l’office précité dans le mois qui suit les 
faits précités. (alinéa 3)

Tout groupement autonome autre que celui 
visé à l’alinéa 3, est également tenu de 
communiquer à l’office de contrôle en charge de 
la taxe sur la valeur ajoutée dont il relève, dans 
le mois qui suit le commencement de son 
activité, la liste de ses membres ainsi que la 
nature de leur activité. Il est tenu, en outre, 
d’informer l’office précité de toute adhésion ou 
retrait d’un membre ou modification de l’activité 
de l’un de ses membres dans le mois qui suit les 
faits précités. (alinéa 4)

Un groupement autonome de personnes 
qui, au 1er juillet 2016, exerce déjà une activité 
visée à l’alinéa 1er, est tenu d’en informer l’office 
de contrôle en charge de la taxe sur la valeur 
ajoutée dont il relève dans le mois à compter de 
cette date et de respecter toutes les obligations,  
prévues, selon le cas, à l’alinéa 3 ou à l’alinéa 4.
(alinéa 5)

Le Roi détermine les formalités pratiques en 
ce qui concerne les obligations de déclaration et 
d’information prévues aux alinéas 3 à 5. (alinéa 
6)

Article 53octies, § 2

Par "groupement autonome de personnes", 
on entend pour l'application du présent 
paragraphe :

1° l'association possédant la personnalité 
juridique ;

2° l'association sans personnalité juridique 
qui agit sous une dénomination propre, en tant 
qu'association ou groupement distinct, à l'égard 
de ses membres et des tiers. (alinéa 2)

Lors du commencement de son activité, le 
groupement autonome de personnes qui fournit 
exclusivement des prestations de services qui 
sont exemptées ou pour laquelle il n’a pas la 
qualité d’assujetti, est tenu d’en faire la 
déclaration auprès de l’office de contrôle en 
charge de la taxe sur la valeur ajoutée dont il 
relève dans le mois qui suit le commencement de 
cette activité. Ce groupement est tenu, en outre, 
de communiquer, dans le même délai, à cet 
office la liste de ses membres ainsi que la nature 
de leur activité. En cas d’adhésion ou de retrait 
d’un membre, de modification de l’activité du 
groupement ou de l’un de ses membres ou de 
cessation d’activité, le groupement est tenu d’en 
informer l’office précité dans le mois qui suit les 
faits précités. (alinéa 3)

Tout groupement autonome autre que celui 
visé à l’alinéa 3, est également tenu de 
communiquer à l’office de contrôle en charge de 
la taxe sur la valeur ajoutée dont il relève, dans 
le mois qui suit le commencement de son 
activité, la liste de ses membres ainsi que la 
nature de leur activité. Il est tenu, en outre, 
d’informer l’office précité de toute adhésion ou 
retrait d’un membre ou modification de l’activité 
de l’un de ses membres dans le mois qui suit les 
faits précités. (alinéa 4)

Un groupement autonome de personnes qui, 
au 1er juillet 2016, exerce déjà une activité visée 
à l’alinéa 1er, est tenu d’en informer l’office de 
contrôle en charge de la taxe sur la valeur 
ajoutée dont il relève dans le mois à compter de 
cette date et de respecter toutes les obligations,  
prévues, selon le cas, à l’alinéa 3 ou à l’alinéa 4.
(alinéa 5)

Le Roi détermine les formalités pratiques en 
ce qui concerne les obligations de déclaration et 
d’information prévues aux alinéas 3 à 5. (alinéa 
6)

Article 53octies, § 2
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§ 2. Le Roi peut autoriser voire exiger, aux 
conditions qu'Il fixe, le dépôt des déclarations 
visées aux articles 53, § 1er, alinéa 1er, 2°, et 
53ter ainsi que la communication des 
renseignements prévue par les articles 
53quinquies à 53octies, § 1er, par une procédure 
utilisant les techniques de l'informatique et de la 
télématique.

Article 77bis

Sans préjudice de l'application de l'article 
334 de la présente loi-programme du 27 
décembre 2004, lorsque, dans la situation visée 
à l'article 25quinquies, § 4, des biens acquis par 
une personne morale non assujettie sont 
expédiés ou transportés à partir d'un territoire 
tiers vers un Etat membre autre que la Belgique, 
la T.V.A. acquittée en cas d'importation des biens 
en Belgique est restituée à l'importateur, dans la 
mesure où ce dernier établit que l'acquisition 
intracommunautaire qu'il effectue a été soumise 
à la taxe dans l'Etat membre d'arrivée de 
l'expédition ou du transport des biens.

§ 2. Le Roi peut autoriser voire exiger, aux 
conditions qu'Il fixe, le dépôt des déclarations 
visées aux articles 53, § 1er, alinéa 1er, 1° et 2°,
et 53ter ainsi que la communication des 
renseignements prévue par les articles 
53quinquies à 53octies, § 1er, par une procédure 
utilisant les techniques de l'informatique et de la 
télématique.

Article 77bis

Sans préjudice de l'application de l'article 
334 de la présente loi-programme du 27 
décembre 2004, lorsque, dans la situation visée 
à l'article 25quinquies, § 4, des biens acquis par 
une personne morale non assujettie sont 
expédiés ou transportés à partir d'un territoire 
tiers vers un Etat membre autre que la Belgique, 
la T.V.A. acquittée en cas d'importation des biens 
en Belgique est restituée à l'importateur, dans la 
mesure où ce dernier établit que l'acquisition 
intracommunautaire qu'il effectue a été soumise 
à la taxe dans l'Etat membre d'arrivée de 
l'expédition ou du transport des biens.

Centrale drukkerij – Imprimerie centrale


	54K2668001(W2668_MEM_AVP)
	54K2668001(W2668_RVS)
	54K2668001(W2668_PRJ)

